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SEPULTURE  DES  PETITS  ENFANS. 

Le  Pretre  revetu  (Tun  surplis  et  d^une  etole  hlan» 
che  et  precede  d^un  Clerc  portant  une  croix 
sans  bdtony  se  rend  d  la  maison  du  defuntfjetle 
de  Veau  benite  sur  le  coj^SjM  dit  : 

V.  Sinite  parvulos  venire  ad  me.  ^^^^ 
R.  Taliiim  est  enim  regnum  eteloruto* 

Puis  il  entqnne  r  Antii^Tine,  Sit  No- 
men  Domini,  sur  le  Jaquelle  on  chante 
le  Psaume  suivantf  Mi^^.^fe??f 

Antienne. 


•  ■_■_. 

iS      It   nomen  Domini. 

PSAUME  112. 

se  u  0  u  a  e. 

JLj  AU-da-te  pu-e- 
A  2 

ri    Do-  mi-num 
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lau-da-te    no-men  Do-mi-ni. 

Sit  nomen  Domini  benedictum :  *  ex  hoc 
nunc,  et  usque  in  sa  culum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occasum  :  *  laudabile 
nomen  Domini. 

Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus  :*  & 
super  coelosgloria  ejus. 

Quis  sicut  Dominus  Deus  noster,  qui  in  altis 
habitat :  *  &  humilia  respieit  in  coelo  &  in 
terra  ? 

Suscitans  a  terra  inopem  :  *  et  de  stercore  eri- 
gens  pauperem* 

Ut  collocet  eum  cum  principibus  :  *  cum 
principibus  populi  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo :  *  matrem 
filiorum  tetantem. 

Gloria  Patri,  et  Filio:  *  et  Spiritui  Sancto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper :  * 
et  in  saecula  saeculorum.  Amen. 

Ant. 


s 


It   no-men  Do-mi-ni  be-ne-dic- 
tum   ex    hoc  nunc  et    us-  que  in 


sae-cu-lum.  2  ton. 
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Le  Pretre. 

V.  Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti. 
R.  Et  confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  aeter- 
num. 

V.  Domine  exaudi  orationem  meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  vobiscum.    R.  Et  cum  &c. 

Oremus. 

DEUS  totius  consolationis,  qui  parvulis  post 
Baptismi  gratiam  ex  hoc  saeculo  migranti 
bus,  innocentiae  praemia  largiris  asterna  ;  con- 
cede  propitius,  ut  quae  illis  gaudia  contulisti, 
eadem  nos  quasi  modo  geniti  infantes  conse- 
qui  mereamur,  Per  Christum  Dominum  nos- 
trum.    R.  Amen. 

Le  Pretrejette  de  Veau-benite  sur  lc 
corps,  en  disant : 

Accipiet  benedictionem  a  Domino  et  miseri- 
cordiam  a  Deo  salutari  suo. 

Pendant  qu^on  porte  le  covpsd  rEgli" 
sCy  onchante  les  Psaumes  suivans. 

PSAUME  118. 
B     E-a-ti  im-ma-cu-la-ti     in    vi-a,  * 


qui  am-bu-lant  in   le-ge  Do-mi-ni. 
A  3 
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Beati  qui  scrutantur  testimonia  ejus  :  *  in  toto 
corde  exquirunt  eum. 

Non  enim  qui  operantur  iniquitatem  :  *  in 
Tiis  ejus  ambulaverunt. 

Tu  mandasti :  *  mandata  tua  custodiri  nimis. 

Utinam  dirigantur  vife  mese:  *  ad  custodien- 
das  justificationes  tuas. 

Tunc  non  confundar  ;  *  cum  perspexero  in 
omnibus  mandatis  tuis. 

Confitebor  tibi  in  directione  cordis  :  in  eo 
qnod  didici  judicia  justitiae  tuae» 

Justificationes  tuas  custodiam  :  *  non  me  de- 
relinquas  usquequaque. 

In  quo  corrigit  adolescentior  viam  suam  :  #  ia 
custodiendo  sermones  tuos. 

In  toto  corde  meo  exquisivi  te  :    ne  repellas 


Ii^corde  meo  abscondi  eloquia  tua  :  *  ut  non 
peccem  tibi. 

Benedictus  es,  Domine  :  *  doce  me  justifica- 
tiones  tuas. 

In  labiis  meis  pronuntiavi  :  *  omnia  judicia 
oris  tui. 

In  via  testimoniorum  tuorum  delectatus  sum: 
*  sicut  in  omnibus  divitiis. 

In  mandatis  tuis  exercebor  :  ^  &  considerabo 
vias  tuas. 

In  justificationibus  tuis  meditabor :  *  non 
obliviscar  sermones  tuos. 
Gloria  Patri,  &c. 

PSAUME  8. 

DOmine,  Dominus  noster  :  *  quam  admira- 
bile  est  nomen  tuum  in  universa  terra  ! 
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Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua,  *  super 
co^los. 

Ex  ore  infantium  et  lactentium  perfecisti  lau- 
dem  propter  inimicos  tuos  ;  *  ut  destruas  ini- 
micum  &  ultorem. 

Quoniam  videbo  coelos  tuos,  opera  digitorum 
tuorum  :  *  lunam  &  stellas,  quae  tu  fundasti. 

Quid  est  homo,  quod  memor  es  ejus  :  *  aut 
filius  hominis,  quoniam  visitas  eum  ? 

Minuisti  eum  pauld  minus  ab  Angelis,  glo- 
ria  et  honore  coronasti  eum  :  *  &  constituisti 
eum  super  opera  manuum  tuarum. 

Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus  :  *  oves  & 
boves  universas,  insuper  et  pecora  campi. 

Volucres  coeli  et  pisces  maris  :  *  qui  perambu- 
lant  semitas  maris, 

Domine,  Dominus  noster  :  *  quam  admirabile 
est  nomen  tuum  in  universa  terra  ! 

Gloria  Patri,  &c. 

Si  ces  Psaimes  ne  sicffisoieni  pas^  on  poiirroit  y  ^ 
ajouter  le  \  Se ;  Coeli  enarrant  gloriam  Dei,  &c. 


/ 

l  e  Pretre  dity  en  entrant  dans  VEglise : 

Aperite  mihi  portas  justiti^B  :  ingressus  in  eas, 
confitebor  Domino  :  hgec  porta  Domini,  justi 
intrabunt  in  eam. 

Piiis  il  entonne  VAntienne  : 


H 


Tc    aC'Ci-  pi-  et.     ae  u  o  u  a  e.  6 
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PSAUME  23. 


O-  mi-ni  est  ter-ra    et  ple-ni-tu-do 


D 

e-jus :  *  or-bis  ter-ra-rum    et  u-ni-ver-si 


qui   ha-bi-tant   in    e-  o. 

Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum  :  #  et  su- 
per  flumina  praeparavit  eum. 

Quis  ascendet  in  montem  Domini :  #  aut  quis 
stabit  in  loco  sancto  ejus  ? 

Innocens  manibus  &  mundo  corde  :  *  qui  non  , 
accepit  in  vano  animam  suam,  nec  juravit  in  dolo 
proximo  suo. 

Hic  accipiet  benedictionem  a  Domino  :  *  & 
misericordiam  a  Deo  salutari  suo. 

Hsec  est  generatio  quaerentium  eum :  %  quae- 
rentium  faciem  Dei  Jacob. 

Attollite  portas,  principes,  vestras,  &  elevami- 
ni,  portae  aeternales  :  *  &  introibit  Rex  glorise, 

Quis  est  iste  Rex  gloriae  ?  *  Dominus  fortis 
&  potens,  Dominus  potens  in  praelio. 

Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  elevami- 
ni,  portae  aeternales  :  *  &  introibit  Rex  gloriae. 

Quis  est  iste  Rex  gloriae?  *  Dominus  virtutum 
ipse  est  Rex  glorise.    Gloria  Patri,  &c. 
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Ant 


JlJl    Ic     ac-  ci-  pi-  et  be-ne-dic-ti-o- 


nem  a  Do-mi-no,  et  mi-se-ri-cor-di- 
am    a    De-o     sa-lu-ta-ri       su-o :  qui- 


I 


3 


-■^♦-H  mr 


a    haec  est  ge-ne-ra-ti-o     quae-ren-  ti- 


 ^BSi^Hzj:: 


um  Do-mi-num. 

:5z:^:z?:jzizg: 


K    Y-  ri-  e,    e-  le-  i-son.    Christe,  e-Ie- 

eeeeeeeee£eeeeeee8eee=e 

i-son.    Ky-ri-e,  e-le-i-son. 

Le  ^zlz^zzz^i 


Pa-ter  nos-ter.  &c. 

Pe?idant  qu\m  le  recite  tout  bas^  il  jetle  de  Veau^ 
henite  sur  le  corps^  et  pourstdt  : 
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V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

V.  Me  autem  prbpter  innocentiam  suscepisti. 

R.  Et  confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  aeter- 

num. 

V.  Dominus  vobiscum.    R.  Et  cum  &c. 
Oremus. 

OMnipotens  et  mitissime  Deus,  qui  omnibus 
parvulis  renatis  fonte  Baptismatis,  dum 
migrant  a  saeculo  sine  ullis  eorum  meritis  vitam 
illico  largiris  aeternam,  sicut  animam  hujus 
parvuli  hodie  credimus  te  fecisse  :  fac  nos,  quae- 
sumus,  Domine,  per  intercessionem  BeataeMa- 
riae  semper  Virginis  et  omnium  sanctorum  tuo- 
rumhic  purificatis  tibi  mentibus  famulari,  et  in 
Paradiso  cum  beatis  parvulis  perenniter  sociari. 
Per  Christum  Dominum  nostrum.    R.  Amen. 

Oest  apres  cette  Oraison  qu^on  cele* 
hre  la  Messe,  quand  elle  doit  avoir  lieu. 


En  allant  au  Cimetiere^  le  Pretre  en- 
tonne  VAntienne  Juvenes,  qui  ne  se  double 
pas  ;  et  on  chante  les  Psaumes  suivans  en  tout 
ou  enpartie. 


:1:h:|E?:b: 


U-  ve-nes  et  vir-gines.  ae  u  o  u  a  e.  4. 


Sepulture  des  Eiifans.    '  11 
PSAUME  148. 


I  AU-da-te  Do-mi-num  de  coe-lis ;  *  lau- 


:ti5zK4:!=l===«: 


da-te    e-um    in  ex-cel-sis. 

Laudate,  eum  omnes  Angeli  ejus  :  *  laudate 
eum,  omnes  virtutes  ejus. 

Laudate  eum,  sol  et  luna  :  *  laudate  eum,  om- 
nes  stellae  et  lumen. 

Laudate  eum,  coeli  coelorum  :  *  et  aquae  om- 
nes  quae  super  coelos  sunt^  laudent  nomen  Domi- 
ni. 

Quia  ipse  dixit  et  facta  sunt :  *  ipse  mandavit 
et  creata  sunt. 

Statuit  ea  in  aeternum  et  in  saeculum  saeculi :  * 
prasceptum  posuit  et  non  praeteribit. 

Laudate  Dominum  de  terra,  *  dracones  et  om- 
nes  abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  procella- 
rum^  *  quae  faciunt  verbum  ejus. 

Montes  et  omnes  coUes :  *  ligna  fructifera  et 
omnes  cedri. 

Bestiae  et  universa  pecora,  *  serpentes  et  volu- 
cres  pennatae. 

Reges  terrae,  et  omnes  populi :  *  principes  et 
omnesjudices  terrae. 

J uvenes  et  virgines,  senes  cum  junioribus  lau- 
dent  nomen  Domini :  *  quia  exaltatum  est  no- 
men  ejus  solius. 
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Confessio  ejus  super  coelum  et  terram  :  *  et 
exaltavit  cornu  populi  sui. 

Hymnus  omnibus  sanctis  ejus  :  *  filiis  Israel 
populo  appropinquanti  sibi. 

PsAUME  149. 

CANTATE  Domino   canticum  novum  :  * 
laus  ejus  in  Ecclesia  sanctorum. 
Lastetur  Israel  in  eo  qui  fecit  eum  :  *  et  filii 
Sion  exultent  in  Rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in  choro:  *  in  tympanoet 
psalterio  psallant  ei. 

Quia  beneplacitum  eiSt  Domino  inpopulosuo: 

*  et  exaltabit  mansuetos  in  salutem. 
Exultabunt  Sancti  in  gloria  :  *  laetabuntur  in 

cubilibus  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum :  *  et  gladii 
ancipites  in  manibus  eorum. 

Ad  faciendam  vindictam  in  nationibus  j  *  in- 
crepationes  in  populis. 

AdalHgandos  Reges  eorum  in  compedibus  ; 

*  et  nobiles  eorum  in  manicis  ferrcis. 

Ut  faciant  in  eis  judicium  conscriptum  :  ^ 
gloriahaec  est  omnibus  Sanctis  ejus. 

PSAUME  150. 

LAUDATE  Dominumin  sanctis  ejus:  *  lau- 
date  eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 
Laudate  eum  in  virtutibus  ejus ;  ^  laudate  eum 
secundum  multitudinem  magnitudinis  ejus. 

Laudate  eum  in  sono  tubae  :  *  laudate  eum  in 
psalterio  et  cythara. 

Laudate  eum  in  tympano  et  choro  :  *  laudate'^ 
eum  in  chordis  et  organo. 
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Laudate  eura  in  cymbalis  benesonantibus  ; 
laudate  eum  in  cymbalis  jubilationis:  *  omnis 
spiritus  laudet  Dominum. 

Gloria  Patri,  et  Filio  :  *  et  Spiritui  Sancto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper  :  * 
et  in  saecula  saeculorum.  Amen. 


Ant. 


U-    venes    et     vir-gi-nes,  se-nes 


cum  ju-ni-o-  ri-bus   lau-dent  no-men 


Do-mi.ni.       4.  B 

Le  Pretrejette  de  Peau-benite  ( enforme  de 
croix )  dans  la  fosse^  et  des  qae  le  corps  de  Ven' 
fdnty  est  descendu^  il  Jette  de  la  terre  dessus 
par  trois  fois  ( en  forme  de  croix )  en  disant : 
Revertitur  pulvis  in  terram  suam  unde  erat, 
et  spiritus  redit  ad  Deum  qui  dedit  illum. 

Puis  ayantencore jette  de  reau-benite  sur 
Je  corps  de  Penfant,  il  chantCy  sur  le  meme  air 
que  ci'devant page  9  ^ 

Kyrie,  eleison, 
Christe,  eleison, 

Kyrie,  eleison.    Pater  noster  &c.  tout  bas. 


14. 


StpuUure  des  Erifans^. 


V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem, 

li.  Sed  libera  nos  a  malo. 

V.  Sinite  parvulos  venire  ad  me, 

R.  Talium  est  enim  regnum  coelorum. 

V.  Ex  ore  infantium  et  lactentium. 

R.  Perfecisti  laudem  tuam,  Domine. 

V.  Dominus  vobiscum.    R.  Et  cum  &c. 

Oremus. 

O Mnipotens  sempiterne  Deus,  sancta^  puri- 
tatisamator,  qui  animam  hujus  paryuli 
ad  coeldrum  regnum  hodie  misericorditer  vocare 
dignatus  es :  digneris  etiam,  Domine,  ita  no- 
biscum  misericorditer  agere,  ut  meritis  tua^ 
sanctissimae  Passionis,  et  intercessione  Beatae 
Mariae  semper  Virginis  et  omnium  sanctorum 
tuorum,  in  eodem  regno  nos  cum  omnibus  sanc- 
tis  e  t  electis  tuis  semper  facias  congaudere :  qui  vi- 
vis  et  regnas  cum  Deo  Patre  in  unitate  Spiritus 
Sancti,  Deus,  per  omnia  saecula  saeculorum. 
R.  Amen. 

Eii  retournant  d  PEglise^  07i  chante 
le  Cantiquedes  trois  En/anSj  Benedicite  omnia 
opera  &c.  sous  VAntienne  suivante^  qui  ne  se 
double  pas. 

Be-ne-    di-  ci-te,    e  u  i  ae  u  a  7« 
Cantique  des  trois  Enfans,     Dan.  III. 

B    E-ne-di- ci-te,  om-ni-a  o-  pe-ra  Do- 
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mi-ni,  Do-mi-no :  *  lau-da-te   et  su-per-e- 


~8~B — B~|'«~"~|:K::f:i 

=:5_  Kb-P 

xal-ta-  te    e-um    in    sae-  cu-  la. 

Benedicite,  Angeli  Domini,  Domino  :  *  bene- 
dicite,  c(Fli,  Domino. 

Benedicite,  aquae  omnes  quae  super  coelos 
sunt,  Domino :  *  benedicite,  omnes  virtutes 
Domini,  Domino. 

Benedicite,  sol  et  luna,  Domino  :  *  benedici- 
te,  stellae  coeli,  Domino. 

Benedicite,  omnis  imber  et  ros,  Domino  :  * 
benedicite,  omnes  spiritus  Dei,  Domino. 

Benedicite,  ignis  et  aestus,  Domino:  *  benedi- 
cite,  fi  igus  et  aestus,  Domino. 

Benedicite,  rores  et  pruina,  Domino  :  *  be- 
nedicite,  gelu  et  frigus,  Domino. 

Benedicite,  glacies  et  nives,  Domino  :  *  bene- 
dicite,  noctes  et  dies,  Domino. 

Benedicite,  lux  et  tenebrae,  Dominot  *  bene- 
dicite,  fulgura  et  nubes,  Domino. 

Benedicat  terra  Dominum  :  *  laudet  et  super- 
exaltet  eum  in  sascula. 

Benedicite,  montes  et  colles,  Domino  :  *  be- 
nedicite,  universagerminantia  in  terra,  Domino. 

Benedicite,  fontes,  Domino :  *  benedicite, 
maria  et  flumina,  Domino. 

Benedicite,  cete  et  omnia  quae  moventur  in 
aquis,  Domino :  *  benedicite,  omnes  volucres 
B  2 
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coeli,  Domino. 

Benedicite,  omnesbestiae  etpecora,  Domino  : 
*  benedicite,  filii  hominum,  Domino. 

Benedicat  Tsrael  Dominum :  *  laudet  et  super- 
exaitet  eum  in  saecula. 

Benedicite,  sacerdotes  Domini,  Domino:*  be- 
nedicite,  servi  Domini,  Domino. 

Benedicite,  spiritus  et  animse.  justorum  Domi- 
no  :  *  benedicite,  sancti  et  humiles  corde,  Do- 
mino. 

Benedicite,  Anania,  Azaria,  Misael,  Domino: 
^  laudate  et  superexaltate  eum  in  saecula. 

Benedicamus  Patrem  etFilium  cum  Sancto 
Spiritu  :  *  laudemus  et  superexaltemus  eum  in 
saecula. 

Benedictus  es,  Domine,  in  firmamento  coeli:  * 
et  laudabilis,  et  gloriosus,  et  superexaltatus  in 
)saecula. 

AnL  


'mrwr 


B    E-  ne-  di-    ci-te    Do-  mi-num,  om- 


nes    e-  lec-ti     e-jus  :      a-  gi-  te    di-  es 


3E3 


lae-ti-      ti-ae,    et     con-fi-te-  ihi-ni 


i 


il  li.    7  ton. 
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Le  Pretre  etant  devant  r  Aiitel,  chante : 
V.  Dominus  vobiscum.    R.  Et  cum  &c. 
Oremus. 

DEUS  qui  miro  ordine  Angelorum  ministe- 
ria  hominumque  dispensas  :  concede  pro- 
pitius,  ut  a  quibus  tibi  ministrantibus  in  ccelo 
semper  assistitur,  ab  his  in  terra  vita  nostra  mu- 
niatur.    Per  Christum  Dommum  nostrum. 
R.  Amen. 

Enfin  il jette  de  Veau-hcnite^  etdit: 

Animae  omnium  fidelium  defunctorum  per  mi- 
sericordiam  Dei  requiescant  in  pace. 
11.  Amen. 

ORDRE 

DE  LA  SEPULTURE  DES  ADULTES. 

Le  Clergeprecede  de  la  Croia:  etdes  acolythes^ 
les  cierges  eteintSy  et  suivi  de  rOfficiant  en  sur^ 
plisetetole  noire^  se  rend  processionellement  et 
en  silence  cl  la  maison  du  defunt,  ou  etant  ai^ri- 
ve^  rOfficiantjette  de  feau-benite  sur  le  corpSy 
et  dit : 

Requiescatin  pace.    R.  Amen. 

Aussitoton  allume  les  cierges,  etle  Clerge  chante 
ou  recite  alternativement  le  Psaume  suivant : 


D 


PSAUME  1^9. 

E  profundis  ciamavi  ad  te,  Domine:  *  D©- 
mine,  exaudi  vocem  meam, 
B  3 
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Fiant  aures  tuaeintendentes,  *  in  vocem  de- 
precationis  meae. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine :  *  Domi- 
ne,  quis  sustinebit  ? 

Quia  apud  te  propitiatio  est :  *  et  propter  le- 
gem  tuam  sustinui  te,  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus  :  *  speravit 
anima  mea  in  Domino. 

A  <;;ustodia  matutina  usque  ad  noctem,  *  spe- 
ret  Israel  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia  :  *  &  copi- 
osa  apud  eum  redemptio. 

Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniqui- 
tatibus  ejus. 

Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine :  *  et  lux 
perpetualuceat  eis. 
V.  Requiescat  in  pace.    R.  Amen. 
V.  Domine  exaudi  orationem  meam.    R.  Et 

clamor  meus  &c. 
\.  Dominus  vobiscum.    R.  Et  cum  &c. 

OrEjN^US. 

Pour  un  Defunt. 

INclina,  Domine,  aurem  tuam  ad  preces  nos-j 
tras  quibus  misericordiam  tuam  supplicesi 
depiecamur,  ut  animam  famuli  tiii  N.  quam  de] 
hoc  saeculo  migrare  jussisti,  in  pacisaclucis  re-^ 
gione  constituas  et  sanctorum  tuorum  jubeas  es- 
se  consortem.  Per  Christum  Dominum  nos-^ 
trui^-  Amen. 

Pour  une  Defunte. 

QU-^suMus,  Domine,  pro  tuapietate  mise- 
rere  anim^e  f amulae  tuae  N.  et  acontagiis 
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mortalitatis  exutam  in  aeternse  salvationis  partem 
restitue.    Per  Christum  Dominum  nostrum, 
R.  Amen. 


Apres  rOraison. 

V.  Requiescat  in  pace.    R.  Amen. 

Sans  changer  de  ton,  rOfficianty  avant 
de  sortir  de  la  maison,  dit : 

Suscipiat  te  Christus  qui  vocavit  te,  et  in  si- 
num  Abrah^  Angeli  deducant  te.     R.  Amen. 

Le  Clerge  se  met  en  marche^  etdes  que  le  corps 
a  ete  leve  de  la  maison^  VOfficiant  entonne  sans 
aucune  inflea^ion  VAntienne  Exultabunt  Do- 
mino,  et  les  Chantres  prenne?it  sur  le  meme  ton 
le  Psaume  Miserere  mei  Deus  &c.  ci-dessoiis^ 
que  le  Clerge  poursuit  alternativementjusqu^d 
ce  qu^on  soitreyidu  d  VJEglisey  etdla  Jin  duquel 
on  ajoutej  Requiem  asternam  dona  eis,  Domi- 
ne  :  *  et  lux  perpetua  xuceat  eis.  Puis^  on  re- 
pete  VAntiemie^  Exultabunt  Domino  ossa  hu- 
miliata. 

PSAUME  50. 


Iserere  mei,  Deus :  *  secundiim  magnam 
misericordiam  tuam. 


Et  secundum  multitudinem  miserationum  tu- 
arum  :  *  dele  iniquitatem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea :  *  &  a 
peccato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco  j 
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*  et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci  ; 

*  ut  justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas 
cum  judicaris. 

Ecce  enim  in  iniquitatibus  conceptus  sum  :  * 
h  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritatem  dilexisti :  *  incerta  et  oc- 
culta  sapientias  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo  &  mundabor  :  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam  ;  *  & 
exultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis,  *  &  om* 
nes  iniquitates  meas  dele. 

Cor  mundum  crea  in  me,  Deus  ;  *  &  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 

Ne  projicias  me  a  facie  tua :  *  &  spiritum 
sanctum  tuum  ne  auferas  a  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui ;  *  &  spiritu 
principali  confirmame. 

Docebo  iniquos  vias  tuas ;  *  &  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae  ;  *  &  exultabit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Domine,  labiamea  aperies;  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem  u- 
tique :  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus  :  *  cor 
contritum  &  humiliatum,  Deus,  non  despicies. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion  :  *  utaedificentur  rnuri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
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nes  &  holocausta :  *  tunc  imponent  super  altare 
tuum  vitulos. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis  Domine.  Et  lux 
perpetua  *  luceat  eis. 

Avant    entrer  dans  PEgHsey  VOfficiant 
jette  de  Veau-benite  sur  le  corps  du  dejuntj  en 
disant : 

Aperite  mihi  portas  justitiae  :  ingressus  in  eas 
eonfitebor  Domino :  haec  porta  Domini ;  justi 
intrabunt  in  eam. 


Le  Clerge  ayant  fait  la  genujiexion  "vers 
FAutely  se  range  des  deux  cotes  du  corps  du 
defunt^  rOfficiant  aujc  pieds^  etle  Porte-Croix 
d  la  tete  aupres  de  la  porte  de  VEglise.  Les 
Chantres  entonnent  et  le  Clerge  poursuit  le  J?e- 
pons  suivant. 


Rep. 


s 


ijZI-a    B  t-gg|--;-"t-B-3 


■b- 

Ub-ve-ni-  te,    Sanc-ti     De-  i,  oc- 


cur-  ri-te,  An-  ge-li 
Ikzz: 


Do-  mi- 


ni.  *    Sus-ci-  pi-en-tes    a-  ni-mam  e- 


3 


— H-B  ■•—Ea  

jus,  *  Of-fe-ren-tes     e-am       in  conspec- 
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:iz:|:iiHH???a?ezjgzz^, 


EE3 


tu  AI- 


tis-  si- mi.    V.  Sus-ci-pi- 


at       te  Chris-tus     qui  vo- 

ca-    vit     te,    et     in      si-num  A-bra- 


i=t=iiii^j3Ej:4r"aaii=;;^^i— ^-|— ] 


ha^    An-      ge-li  de- 


du- 


cant 


i 


«— -«-♦-B-H- 


'■illiZBiBZi 


te.  *  Sus-ci-  pi-en-tes.    V.  Re-  qui-em  ^ 


ae-ter.natn  do-na      e-  is 


Do-  mi-ne ;    et   lux    per-  pe-tu-  a  lu- 


ce-at 


is. 


*  Of-fe-ren- 


-B  «-Bg- 

tas  e-am. 


4  ton. 
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Des  que  ce  Repons  est  Jini^  on  se  rend 
au  Chceur  et  Von  commence  la  Messe. 


Messe  des  Morts» 

Intrdit. 


R    E-  qui-em  ae-    ter-     nam  do- 


na  e-is, 


Do-       mine  :  et 


lux     per-pe-  tu-a    lu*  ce-at 


is.  Ps.    Te      de-  cet  hym- 


jLztz:«ziz:t=g=t:a=^j=i=4=»g=g=|:^^ 


nus,  Deus,  in  Si-on :  Et  ti-  bi 
red-de-tur  vo-tum  in       Je-ru-sa-lem  : 


^4> 


Messe  des  Morts. 
:b: 


ex-au-di     o-ra-ti-  o-n'em  me-am,  ad 
 „   On  repete  Requi- 


te    om-nis    ca-ro    ve-ni-et  6  ton 

K 


n-  e, 


e-le-  i-son. 
iij. 


itj. 


-♦Hi-y — 

Chris-te,  e-le 

-i-son. 

Ky.    ri-  e,  e-  le-  i-son. 


Ky-ri-e, 
Grad. 


e- 


le-  i-son.  6. 


E-    qui-em    ae-ter-       nam  do- 
Do-        mine  : 


na  e-is, 


et    lux  perpe- 
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il5 


tu-a 


lu- 


ce-at 


3 


V.  In     me-mo-  ri-a     ae-  ter- 


na  e- 


rit  jus- 


tus :  ab  au-  di-  ti-  o-  ne  ma- 


4: 


la 


non 


ti- 


me-  bit. 


2  ton. 


Trait.s  :  n-pg  '-j— 

A   B-sol-        ve,  Do-mi-ne, 


c 


e6 


Messe  des  Morts, 


a-  ni-mas   om-ni-um    fi-  de-  li-um  de- 


func-to-  rum 


ab  om-ni 


vin-  cu-lo    de-lic-       to-  rum. 


V.  Et    gra-  ti-a     tu-  a    il-  lis  suc-cur-ren- 


te, 


me-re-an-tur 


va-  de-re  ju-di-  ci-um    ul-  ti-o- 


tzzSzlzt: 


nis.' 


V.  Et    lu-  cis    ae-  ter- 


be-a-ti-tu-  di-ne 


per-  fru-i.  8. 
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Prose. 


X)    I-  es    i-rte,    di-es  il-la,  sol-vet 


^l:§iri^i±iBzt:?iB: 


:a?: 


sae-clum    in    fa-vil-la :  tes-te  Da-vid 


^za: 

1}  


cum    Sy-bil-la.    Quan-tus  tre-mor  est 


:3 


fu-tu-rus,  quan-do     ju-  dex     est  ven-tu- 


rus,   cunc-ta     stric-te  dis-cus-su-rus. 


:izzzt=~:_B?::j::?iiiZB: 


  *  •  ' 

Tu-ba    mi-rum    \spar-gens  sb  num  per 

^B~?z:5"z^ziiz^:iiz:iz 


se-  pul-chra  re-gi-o-num,   co-  get  om- 


t- 


M 


3 


nes       an-te  thro-num,  Mors  stu-pe-bit 


— 

-B 

"i"  a  ®        B  «""-iT"" 

B       "  ■  B-H-^ 

et     na-  tu-  ra,    cum  re-sur-get  cre-a-tu-ra 
C  2 
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ifl-il 


r:; 


ju-di-can-  ti     res-pon-su-ra.  Li-ber 


5^ 


SGrip-tus    pro-fe-re-tur,  in    quo  to-tum 


'  "jj'    j^"^  '  ^^^^^^ 


con-ti-ne-tur,  un-de  mun-dus  ju-di-ce-tur. 
■ZMiZiiZBf 


Ju-dex    er-  go      cum     se-  de-  bit,  quid- 


quid  la-tet   ap  pa-re-bit,     nil  in-ul-tum 


-B- 


re-ma-ne-bit.       Quid  sum  mi-ser  tunc 


II 


:tz»®:5B: 


:?a: 


:-_z5zi^ 

dic-tu-rus,  quem  pa-  tro-num  ro-ga-tu-rus, 


cum    vix   jus-tus     sit  se-cu-rus?  Rex 


i^ZI. 


tre-men-d^  ma-jes-ta-tis,  qui     sal-  van- 
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4= 


dos    sal-vas  gra-tis,  sal-va     me  fons 


pi-e-ta-tis.  Re-cor-da-re,     Je-  su  pi-e, 


1  l!!_i._ti^±_!?__M_l._B_  _ J._|j|_g_J 

quod  sum  cau-sa    tu-ae    vi-ae ;   ne  me 


per-  das        il-la    di-e.    Quac-rens  me 


^Hg-^^-B|-B-^  


-H- 


se-    dis-  ti  las-sus :  re-de-mis-ti  Cru-cem 


:t=i.-j^=^=?BS: 


:e: 


pas-sus,  tan-tus  la-  bor  non  sit 
s:=:==:znz?=HH:+:i^ 


cas-sus.   Jus-te    ju-  dex     ul-ti-o-  nis, 

^EiiE^g=EtEEE:=EiEl^^pgEEtE3 
_        -  _  _ 

do-num  fac    re-mis-si-o-  nis  an-te 
^KZZZlZZlZIiZZZZZZIIZ^ZBSZBl: 


3l:~!ztzBZ§zzz5B?: 


3 


di-em    ra-ti-  o-nis.        In-ge-  nais-co 
C  3 
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 — ^  

tan-quam    re-  us :    cul-pa  ru-bet 


3 


vul-tus  me-  us :    sup-pli-can-ti  par-ce, 


De-us        Qui  Ma-ri-am  ab-sol-vis-ti, 


3 


&     la-  tro-  nem  ex-au-dis-ti,  mi-  hi 

'lEi^:±EE5EEiEiiE3EE:SEiEiE±3 


quo-que  spem  de-dis-ti.  Pre-ces  me-ae 
non    sunt  dig-nae :   sed,  tu     bo-  nus, 


3 


fac  be-nig-ne,  ne  per-  en-ni  cre-mer 


-■-T-B- 


-a- 


4: 


ig  ne     In-ter    o-ves      lo-  cum  praes-ta. 


:tz=zt: 


-■ — ■- 


& 


ab    hoe-dis    me    se-ques-tra,  sta- 


Messe  des  Morts. 


31 


tu-ens      in       par-te  dex-tra.  Con-fu-ta- 


tis      ma-  le-dict-is,    flam-mis  a-cri-bus 


ad-dic-tis,  vo*ca    me    cum  be-ne-dic-tis. 


:«i~?: 


O-ro     sup-plex    et     ac-cli-  nis,  cor 


^:EiEE-::E=t:ir=i-t=^^^g=i^~-i=1::j 


con-tri-tum  qua-si    ci-nis,   ge-re  cu-ram 
 B-lH-H 

l=:=zz=:tz?ilB::jzJ 


me-i     fi-nis.        La-cry-mo-sa  di-es 


■i!::zi=$:-=B: 


il-la,  qua  re-sur-get  ex  fa-vil-la: 


Ju-di-can-dus       ho-  mo  re-us,  hu-ic 


43 


er-go   par-     ce    De-us.    Pi-  e  Je-su 
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-Hia-t-Bgi- 


3 


i 


Do-mi-ne,    do-na      e-    is  re-qui-em. 


A-        men.       1  ton. 


D     O-    mi-ne    Je-su  Chris-te, 


Rex  glo- 


ri-ae,     li-  be-ra 


a-  ni-mas  om-  ni-um     fi-de-    li  um 


de-  func-to-  rum  de    poe-nis  in-fer- 


ni,    &    de    pro-fun-do    la-  cu :  li-be-ra 


e-as 


de    o-re  le-o- 


nis :  ne 


ab-sor-be-at     e-as     tar-      ta-rusj  ne 
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■X- 


iiii.BV^::fEitf!!zj:Ejq 


ca-  dant    in     obs-cu-     rum :  sed 
sig-    ni-fer   sanc-tus       Mi-  cha-el 


p=^EEiizgij::ggii-ia^gi^3 


re-prae-sen-tet  e- 


as  in 


3 


3^ 


lu-      ceni     sanc-  tam. 


Quam 


p:i-z£t=^^^ia=1:^g=K:i=:^t:"g^^t3 

o-  lim  A-  bra-hae  pro-mi-sis-ti,  & 


3 


se- 


mi-ni     e-  jus. 


:ipzz:=:^j^zizgaz:^~z:^zggz:g^^ 
V.    Hos-  ti-  as     et    pre-  ces  ti-bi, 


3 


:iiz:f:zBia!fflZBi4:iazi 


Do-mi-ne,  lau-  dis  of-  fe-  ri-mus : 
pijnglzlBiajzizaztzEiEi^^ 

tu         sus-    ci-pe    pro  a-ni-ma-bus 
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il-lis,     qua-rum        ho-      di-e  me-mo 


:s~b: 


ri-am      fa-    ci-mus:  fac     e- as,  Do- 

jpE^EiEgiEt^E=giiiESigt=iii^4j 

mi-ne,    de  mor-te  tran-  si-  re  ad 


vi-tam*         *  Quam      o-  lim 


a — 


3 


SAnc-tus,  Sanc-tus,  Sanc-tus  Do-mi-nus 


3e3 


De-us     Sa-ba-otli.  Ple-ni    sunt  coe-li 


:?zE?:E 


&    ter-ra     glo-ri-a     tu-a.  Ho-san-na 

^iEgaEjiEiiEEpEiEiEiEEEiEiEgEEg 

in     ex-ce]-  sis.    Be-ne-dic-tus  qui  ve-nit 
|:H:jE^^:i^^^ 


in     no-mi-ne  Do-mi-ni :  Ho-san-na  iu 
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ex-cel-sis.  8  ton. 

A  rElevationi 


I 


P     I-  e      Je-su,  Do-mi-ne :  Do-na 


e-     is  Re-qui-em. 


Par  trois  fois. 


La  derniere  fois^  on  qjoute:       — S — --^ 


Sem-pi-  ter-  nam. 


13 


G-nus  De-  i,    qui    tol-  lis  pec-ca- 


— a: 


ta  mun-di,  do- na  e- is  re-qui-em. 
Ag-nus    De-  i,    qui    tol-lis  pec-ca-ta 


mun-di,  do-na  e-  is 


re-qui-em.  Ag-nus 


36 


Messe  des  Morts. 


De-  i,    qui     tol-lis    pec-ca-ta  mun-di, 


|zBziz}zEzg:t~gz:g~actzi=zizSizii 


do-na    e-  is    re-qui-em  sem-pi-ter-  nam.  8. 

ComA 


T  j  Ux  ae-  ter-jia  lu-  ce-at  e-is, 
^z===— =nzz:5Zzi=!z:B:Tz!:i=T:Bz: 


Do-  mi-ne.  *  Cum  Sanc-tis   tu-is  in 


:b!=«z±=:h 


ae-ter-num 


qui-a     pi-  us  es. 


V.  Re-qui-em    ae-ter-nam    do-na  e-is, 
Do-mi-ne :    Et  lux    per-pe-tu-a  lu- 


!zj=! 


4: 


ce-at      e-  is.    *  Cum      Sanc-tis  tu-is 


in    ae-ter-num :       qui-a     pi-  us    e».  8. 
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Apres  la  Mese^  ou  apres  le  Repons  Subvenite, 
st  la  Messe  rCa  pas  UeUj  le  Clerge  s^etant  range 
autour  du  corps  comme  ct-devant^  l^Officiant  re^ 
veiu  du  Pluvial  ouj  au  moins^  d^une  etole  noire^ 
chante  sur  le  ton  Jerial  l^Oraison  suivante. 

NON  intres  in  judicium  cum  servo  tuo,  (  ou^ 
cum  ancilla  tua,)  Domine,  quia  nuUus 
apud  te  justificabitur  homo,  nisi  per  te  omnium 
paccatorum  ei  tribuatur  remissio.  Non  ergd 
eum,  (  ou  eam,)  quaesumus,  tua  judicialis  sen- 
tentia  premat,  quem  (  ou  quam  )  tibi  vera  sup- 
plicatio  fidei  Christianae  commendat :  sed,  gra- 
tia  tua  illi  succurrente,  mereatur  evadere  judici- 
um  uitionis,  qui  (  ou  quae  )  dum  viveret,  insig- 
nitus  (  ou  insignita  )  est  signaculo  Sanctas  Tri- 
nitatis.  Qui  vivis  et  regnas  in  sastula  sasculo- 
rum. 

R*  Amen. 


Aussitot  les  Chantres  entonnent  et  le  Cha^ur 
poursuit  le  Repons  suivant. 

Mep.k  — T  T  •  ;  n— 

1  j    I-be-ra     me,     Do-  mi-ne, 

<le      raor-te       se-ter-  na,     in  di-e 
D 


$8 
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ilJa  tre-  men-  da :  *  Quan-do  coe- 
li     mo-  ven-  di    sunt    et     ter-  ra. 


5  ■  t  ■ 

i 

9h1 

Dum  ve- 


ne-ris  ju-di-ca- 


re      sae-  cu-lum    per  ig-    men,  V.  Tre- 


-B 


mens    fac-tus  sum    e-go    &      ti-  me- 
o     dum    dis-cus-si-o      ve-  ne-rit,   at-  | 


:fei!iBzlBi 


que  ven-tu-ra       i-  ra.  *  Quan-do  coe- 


li.    V.  Di-es     il- la,  =  di-es       i-  rae. 


ca 


-la-mi-ta  tis      &       mi-  se-  ri- ae,  di- 
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es     mag-na  & 


■b- 

a-  raa-  ra  val-de. 


*  Diim  ve- 


ne-ris.  V.  Re-qui-em 


ae-ter-nam  do-na       e-  is,    Do-  mi-  ne, 


:i=t=Bl=t=:a: 


^^ZB«Ki=i:5 


-♦-ffi  Hi 


et    lux     per-pe-  tu  a      lu-  ce-at 

!=n  Oti  \ 
=HZn  repetex 


-a 


is.    1  ton.     Li-be-ra  &c. 


Les  Chan-%z:.~ 
tres 


LeCliceurX 


Ky-  ri-  e       e-  le-  i-son. 


t: 


lazza: 


— 


Chris-te      e-  le-  i- 


son. 


X  'Qfficiant^—^—^ 


Ky-ri-  e      e-     le^  i-  son. 


t: 


Pa-ter     nos-ter  &c. 
D  2 
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VOfficiant  qui  a  du  henir  Vencens  d  la  repeti- 
tion  du  Libera,  regoit  ici  Vaspersoir  et  fait  le 
tour  du  corps  du  defunt,  jettant  trois  fois  de 
Veau-henite  de  chaquecote  du  cercueil;  puis  ayant 
regu  l^encensoiry  ilfait  un  autre  tour  et  enceme  le 
corps  de  la  meme  maniere^  faisant  les  saluts  co7U 
venahles  d  V  Autel  et  d  la  Croia^  de  la  Procession. 
Apres  avoir  rendu  Vencensoir^  il poursuit : 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

V.  A  porta  inferi. 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

V.  llequiescat  in  pace. 

R.  Amen. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  &c, 

Oremus. 

DEUS  cui  proprium  est  misereri  semper  et 
parcere,  te  supplices  exoramus  pro  anima 
famuli  tui  (o?/  famulae  tuae)  N.  quem  (^ou  quam) 
hodie  de  hoc  saeculo  migrare  jussisti,  ut  non  tra- 
das  eum  {ou  eam)  in  manus  inimici,  neque  o- 
bliviscaris  in  finem,  sed  jubeas  eam  a  sanctis  An- 
gelis  suscipi  et  ad  patriam  Paradisi  perduci ;  ut, 
quia  in  te  speravit  et  credidit,  non  poenas  inferni 
sustineat,  sed  gaudia  sempiterna  possideat.  Per 
Christum  Dominum  nostrum. 

R.  Amen. 
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Pendant  qu^on  porte  le  corps  au  lieu  de  la  Se- 
pulture,  on  chante  VAntienne  suivante,  qui  se  re- 
pete  autant  de  fois  que  la  longueur  du  chemin  le 
demande. 


X  N  Pa-ra-di-sum    de-du-cant  te  An- 


ge-li,      in    tu-  o    ad-ven-  tu    sus-  ci-pi- 


ant    te    Mar-  ty-res    et  per-du-cant  te 


in    ci-vi-ta-  tem  sanc-tam    Je-  ru-sa-lem. 


*  Cho-rus  An-ge-lo-  rum     te      sus- ci- 


pi-at,   et    cum   La-  za-ro  quon-dam 


iiiiii:Bzz:?zi:Di: 


¥=iizii:Bizz?zl:D5:„5:z:HziizB: 


pau-pe-re  ae-ter-  nam  ha-  be-as  re-qui-em.  7. 

//  est  d\isage  en  plusieurs  Faroisses,  corifor- 
mement  au  Rituel  Romain,  qu^apres  cette  Antienne 

D  3 
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rOfficiant  entonne  la  suivante,  sur  le  ton  de  la- 
quelle  on  chante  le  Cantique  Benedictus  Domi- 
nus  Deus  Israel.    VAntienne  ne  se  doublepas. 


E  - 


go    sum  re-sur-rec-ti-o      et  vi- 


ta :  qui  cre-  dit  in  me  e-  ti-am 
Ljz5~»-i«:|z^;»ijiii|i|Zi. 


S3 


si    mor-tu-us      fu-  e-  rit     vi-vet ;  et 


§1  wMl 


om-  nis    qui     vi-vit    et    cre-dit  in 


3 


me,  non    mo-ri-e-tur      in    ae- ter-num. 


u.e-a-e- 1. 


2  ton. 


Cantique  de  Zacharie^  Luc^  1.  68. 


E-ne-dic-tus  Do-mi-nus  De-us  Is-ra- 
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*  qui-a  vi-si-ta-vit 

et  fe-cit 

-■—♦-■— ■-+-»-r-t- 

---z_n:___ 

1               '         .  «  » _  _  . 

re-  demp-ti  o-nem   ple-bis  su-a?. 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis  ;  *  in  domo  Da- 
vid  pueri  sui. 

Sicut  locutus  est  per  os  sanctorum,  *  qui  k 
saeculo  sunt,  Prophetarum  ejus. 

Salutem  ex  inimicis  nostris :  *  et  de  manu 
omnium  qui  oderunt  nos. 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus 
nostris  :  *  &  memorari  testamenti  sui  sancti. 

Jusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham  pa- 
trem  nostrum  :  *  daturum  se  nobis. 

Ut  sine  timore  de  manu  inimicorum  nostro- 
rum  liberati,  *  serviamus  illi. 

In  sanctitate  &  justitia  coram  ipso,  *  omni- 
bus  diebus  nostris. 

Et  tu,  puer,  Propheta  Altissimi  vocaberis  ; 
*  praeibis  enim  ante  faciem  Domini  parare  vias 
ejus. 

Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus  ;  *  in 
remissionem  peccatorum  eorum. 

Per  viscera  misericordias  Dei  nostri,  *  in  qui- 
bus  visitavit  nos  oriens  ex  alto. 

Illuminare  his  qui  in  tenebris  &  in  umbra 
mortis  sedent ;  *  ad  dirigendos  pedes  nostros  in 
viam  pacis. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 
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En  arrivant  au  Iteu  de  la  Sepulture^  VOfficiant 
jette  par  trois  fois  de  Veau-benite  dans  la  fosse 
en  forme  de  Croix.    Mais  si  cette  fosse  a  besoin 
d^etre  benite^  il  dit^  avant  de  l^asperger,  PO- 
raison  suivante,  sans  chanter. 

DEUS  cujus  miseratione  anim^  fidelium  re- 
quiescunt ;  hunc  tumulum  benedicere  dig- 
nare,"eique  Angelum  tuum  sanctum  deputa  cus- 
todem,  et  cujus  corpus  hic  sepelietur,  animam 
ab  ejus  omnibus  absolve  vinculis  delictorum,  ut 
in  te  semper  cum  Sanctis  tuis  sine  fine  Isetetur, 
Per  Christum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

Le  corps  aya^it  ete  descendu  dans  lafosse^  VOf 
ficiant  jette  trois  fois  avec  une  pelle  de  la  terre 
dessus  enforme  de  Croix^  en  disant : 

Revertitur  pulvis  in  terram  suam  unde  erat, 
et  spiritus  redit  ad  Deum  qui  dedit  illum. 

Puis  iljette  encore  unefois  de  Veau-benite  des- 
sus  enforme  de  Croia^y  et  cliante  d^un  ton  uni : 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison.    Pater  noster  &c. 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

V.  A  porta  inferi. 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

V.  Requiescat  in  pace. 

R.  Amen. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
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V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  &c. 

Oremus. 

FAC,  quaesumus,  Domine,  hanc  cum  servo 
tuo  (ou  cum  ancilla  tua)  misericordiam,  ut 
factorum  suorum  in  poenis  non  recipiat  vicem, 
qui  (ou  quae)  tuam  in  votis  tenuit  voluntatem  ; 
ut  sicut  hic  eum  (  ou  eam  )  vera  fides  junxit  fi. 
delium  turmis,  ita  illic  eum  (ou  eam)  tua  mise- 
ratio  societ  Angelicis  Choris.  Per  Christum 
Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

V.  Requiem  aeternam  dona  ei,  Domine. 

R.  Et  lux  perpetua  luceat  ei. 

\.  Anima  ejus  et  animae  omnium  fideliura 
defunctorum  per  misericordiam  Dei  requiescant 
in  pace. 

R.  Amen. 

Le  Clerge  en  revenant  du  lieu  de  la  Sepuliure^ 
recite  le  Psaume  De  profundis  &c.  ci-dessus 
page  17?  et  d  lajin  Requiem  aeternam  &c. 

Si  Von  faisoit  V enterrement  de  plusieurs  defunts 
ensemble^  on  diroit  tes  Versets  et  Oraisons  au  plu^ 
riel ;  mais  pour  les  aspersions  et  les  encensemenSy 
on  les  Jeroit  sur  chacun  en  particulier.  On  beni- 
roitaussi  separement  leurs  Jbsses,  si  on  les  devoit 
enterrer  dans  des  lieux  separes  ;  viais  si  on  les 
enterroit  dans  une  meme  Josse^  on  ne  Jeroit  qu'une 
benediction. 
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O  R  D  R  E 

DE  LA 

SEPULTURE  DES  PRETRES. 

— 42^^rDV^^^ — 

La  levee  dii  corps  se  fait  comme  pour  les  autres 
Adultes^  ci'dessuSy  page  17,  ea:cepte  l^.  Que 
rOfficiant  est  revetu  du  Pluvial^  ayant  auprhs  de 
lui  le  Eiacre  en  dalmatique^  et  que  la  Croijc  est 
portee  par  le  Sous-diacre  en  tunique.  9P  •  Qu^au 
lieu  de  VOraison  Inclina,  &c.  ci-dessus^  p.  18, 
on  dit  Deus  qui  inter  Apostolicos,  &c.  comine 
ci-apres.  3^ .  Qu^en  arrivant  au  Ghoeur^  chacun 
se  rend  d  sa  place  et  que  Von  commence  immediate- 
ment  la  Messe,  ci-dessus,  page  23,  d  molns  qu^on 
ne  cha?ite  VOffice  des  Morts.  4P .  Que  le  corps 
du  Pretre  defunt  est  depose^  non  dans  la  Nef 
mciis  da72S  le  Chceur  de  VEglise,  ayant  les  pieds 
toiirnes  vers  le  peuple. 

Oremus. 

DEUS  qui  inter  Apostolicos  Sacerdotes  fa- 
mulum  tuum  N.  Sacerdotali  fecisti  digni- 
tate  vigere ;  praesta,  quaesumus,  ut  eorum  quo- 
que  perpetuo  aggregetur  consortio.  Per  Chris- 
tum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

La  Messe  Jinie^  le  Celebrant  quitte  la  Cha- 
suhle  et  le  Manipule,  regoit  le  Pluvial  au  bas  de 
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VAutel  et  va  se  placer  d  la  tete  da  defunt.  Le 
Diacre  et  le  Sous-diacre  ayant  pareillement  quitte 
leurs  manipuleSy  le  premier  se  met  d  la  clroite  du 
Celebrant;  Vautre  prendla  Croix  et  se  place  d 
Vopposite^  vers  lespieds  du  defunt^  entre  les  deux 
Acolythes.  A  la  gauche  dii  Celebrant  se  place  le 
Ceremoniaire  ayant  aupres  de  lui  le  Thuriferaire 
et  un  Clerc  qui  porte  le  Benitier.  Les  autres  du 
Clerge  se  tiennent  debout^  tournes  vers  le  defunt 
et formant  un  cercle  autour  de  luiy  si  la  disposition 
du  lieu  le  permet.  Toutes  choses  aimi  disposees, 
le  Celebrant  chante  sur  le  ton  ferial,  Non  intres 
&c.  comme  ci-dessus^  page  37«  Cette  O?^aison  f- 
nie^  les  Chantres  entonnent  et  le  Choeur poursuit  le 
repons  qui  suit. 


S     Ub-ve-ni-te,     Sanc-  ti    De-  i : 


oc-cui'-  ri-  te,  An-ge-li 


Do- 
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mi-ni      *  Sus-  ci-  pi-en-tes     a-ni-  man 
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e-  jus,    *  Of-ferren-tes :  e-am 
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-  cons-pec-tu  Al- 


ti-  si-mi. 
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V.  Cho-rus 


An-ge-lo-  rum 


e-  am     sus-  ci-    pi-at,     et  in 


si- 


nu    A-  bra-hae  e- 


am  col- 


lo-cet.  *  Sus-ci-  pi-en-tes.  V.  Re-  qui- 
em  ae-ter-  nam  do-na 


e-  is,     Do-  mi-ne;     et    lux  per-pe- 


^=i=i=j:=ag^gi^: 


tu-a  lu- 


ce-at 


e- 


is. 


-a- 


JsSl 


"is" 


Of-  fe-ren-tes  e-am. 


4  ton. 


Vers  la  jin  du  ReponSj  le  Celebrant  benit  Ven* 
cens ;  puis  on  chante  Kyrie  eleison  &c.  commc  ' 
ci'dessus,  page  39.  Le  Celebrmtayantchante  Pa- 
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ter  noster,  Jait  le  toiir  du  corps  avec  Vaspersoir^ 
puts  avec  l^oicensoir  comme  il  a  ete  dit  ci-dessus, 
p.  40,  et  de  retour  d  sa  placCy  chante  les  versets 
suivans. 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentatiohem. 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

V.  A  porta  inferi. 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

V.  Requiescat  in  pace. 

R.  Amen. 

R.  Domine,  exaudi  orationem  meam, 

R.  Et  clamor  &c. 

V.  Dominus  vobiscum. 

R.  Et  cum  &c. 

Gremus. 

DEUS  cui  omnia  vivunt  et  cui  non  pereunt 
corpora  nostra  moriendo,  sed  mutantur  in 
melius :  te  supplices  deprecamur  ut  animam  fa- 
muli  tui  N.  suscipi  jubeas  per  manus  sanctorum 
Angelorum  deducendam  in  sinum  amici  tui  A- 
brahae  Patriarchae,  restituendam  suo  corpori  in 
novissimo  judicii  magni  die,  et  quidquid  vitio- 
rum,  Diabolo  fallente,  contraxit,  tu  pius  et  mi- 
sericors  abluas  indulgendo.  Per  Christum  Do- 
minum  nostrum. 
R.  Amen. 

L^OraisonJiniey  on  chante  le  Repons  sutvant. 

Ui    La-  za-rum  res-  sus-ci- 

E 
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-  men-to 

foe-  ti-dum.     *  Tu    e-    is,  Do- 


tas-     ti     a       mo-  nu-  men-to 


mi-ne,    do-na   re-         qui-era     et  lo- 


Ife: 


cum 


in-  dul- 


gen-  ti-se. 
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V.  Qui  ven-tu-rus  es 


ju-di- 


ca-  re     vi-  vos     et     mor-  tu-os  et 


sae-      cu-lum  per 


!4: 


*  Tu    e-    is.    V.  Ile-qui-era 

£ie-ter-  nam  do-na     e-  is,    Do-   mi-  ne  ; 


C 
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et   lux  per-pe-  tu-a  lu- 


ce-  at 


is. 


Tu     e-     is.    4  ton. 


Le  Repons  Jini^  on  chante  comme  d  lajin  du 
precedent^  Kyrie  eleison  &c.  Pater  noster  &c.  et 
le  Celebrant  qui  a  heni  Vencens  pendant  le 
pons^  fait  autour  du  Corps  une  seconde  aspersion 
et  un  second  encensementj  puis  il  continue  : 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem» 
R.  Sed  libera  nos  a  malo. 
V.  A  porta  inferi. 
R.  Erue,  Domine,  animam  ejus.. 
Requiescat  in  pace» 
Amen. 

Domine  exaudi  &c- 
Et  clamor  &c. 
Dominus  vobiscum> 
Et  cum  &c. 


R. 
V. 
R. 
V. 
R. 


Oremus. 


quaesumus,  Domine,  hanc  cum  servo 
^  tuo  defuncto  misericordiam,  ut  factorum 
suorum  in  poenis  non  recipiat  vicem,  qui  tuam 
in  yotis  tenuit  voluntatem  :  ut  sicut  hic  eum  ve- 
ra  fides  junxit  fidelium  turmis,  ita  illic  eum  tua 
miseratio  societ  Angelicis  Choris.  Per  Chris- 
tum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

E  2 
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L'OraisonJ.nie^  on  chante  le  Repons  suivant. 


N 


E      re-  cor-  de-     ris        pec-  ca- 

EB3 


ta     me-  a,  Do-  mi-ne,     *  Dum 


ve-  ne-ris    ju-di-ca-  re  sae-  cu- 

ii3E3 


lum  per 


Ik 


ig-         nem.  V.  Di- 


n-ge, 


Do-    jni-ne  De-us 


me-     us,     in    cons-pec-tu  tu-o 
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VI-  am      me-  am. 


Diim 
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ve-  ne-ris.    V.  Re-  qui-em 
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Le  Celebrant  ayant  encore  beni  rencens  pen- 
dant  ce  Repons^  on  chante  pour  la  troisienie  fois^ 
Kyrie  eleison  &c.  Pater  noster  &c.  Le  Celebrant 
fait^  comme  ci-dessuSj  Vaspersion  et  l^encensement 
autour  du  CorpSy  puis  continue  : 

V.  Et  ne  nos  inducas  &e. 
R.  Sed  libera  &c. 
V.  A  porta  inferi. 
R.  Erue,  Domine  &c. 
V.  Requiescat  in  pace. 
R,  Amen. 

V.  Domine,  exaudi  &c^ 
R.  Et  clamor  meus  i&c. 
V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  &c. 

E  S 
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Oremus. 

DEBITUM  humani  corporis  sepeliendi  offi- 
cium,  fidelium  more  complentes,  suppli- 
citer  te,  Domine,  deprecamur,  ut  corpus  famu- 
li  tui  N.  Sacerdotis  fratris  nostri,  quod  a  nobis 
in  ignobilitate,  infirmitate  et  corruptione  sepe- 
litur,  in  gloria,  virtute  et  incorruptione  resur- 
gat*  Per  Christum  Dominum  nostrum. 
JR.  Amen. 

Pendant  qiie  Von  porle  le  corps  d  la  Sepnlture^ 
le  Clerge  chante  le  Rejjons  Libera  me,  Domine 
&c.  ci'dessiiSy  page  37,  d  la  Jin^  Kyrie,  eleison 
&c.  Pater  noster. 

V.  Et  ne  nos  inducas  &c. 
E.  Sed  libera  &c. 

V..  Ne  tradas  bestiis  animas  confitentes  tibi. 
R.  Et  animas  pauperum  tuorum  ne  obJivis- 

caris  in  finem. 
V.  Dic  animae  mese,  Domine. 
R.  Salus  tua  ego  sum. 
V.  Tu  es  spes  mea. 
R.  Portio  mea  in  terra  viventium. 

Le  Clerge  chante^  sur  le  second  ton,  le  Psaii- 
me  De  profundis  &c.  page  17,  pendant  lequel  on 
couvre  le  visage  du  Pretre  defunt  et  le  cercueil. 
Cependant  le  Celebrant  jette  de  Veau-henite  dans 
la  fosse^  et  apres  que  le  corps  y  est  descendu^  il 
Vasperge  trois  fois  en  forme  de  croia^j  Vencense 
trois  fois  etjette  aussi  trois  fois  de  la  terre  dessiis 
en  disant : 

Revertitur  pulvis  in  terram  suam  t  vmde  erat* 
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et  spiritus  redit  ad  Deum,  qui  dedit  illum. 

Les  Pretres  ayant  couvert  de  terre^  les  iins 
apres  les  autres^  le  corps  du  defunty  le  Celebrant 
chante : 

V.  Requiescat  in  pace. 
H.  Amen. 

V.  Domine,  exaudi  &c. 
R.  Et  clamor  &c. 
V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  &c. 

Oremus. 

OMNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  hu- 
mano  corpori  animam  inspirare  dignatus 
;  te  supplices  exoramus,  ut  dum,  tejubente, 
pulvis  iu  pulverem  revertitur,  tu  imaginera  tu- 
am  cum  sanctis  et  electis  tuis  in  a^ternis  sedibus 
jubeas  sociari.  Per  Christum  Dominum  nos- 
trum.    R.  Amen. 

Le  Celebrant  jette  de  reau-benite  sur  la  Josse 
enfo7^me  de  CroiTy  disant : 

V.  Requiescat  in  pace. 
R.  Amen, 

Puis  chacun  des  Ecclesiasliqiies  jette  de  Veau- 
benite  sur  la  fosse ;  et  si  la  Sepidture  s'ebt  faite  - 
hors  du  Chmiry  on  chante^  en  y  retournanty  le 
Repons  qui  suit. 

iVjL     E-.men.to  me-  i,  De- 
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us,      qui-a      ven-tus     est  vi-ta 


me- 


a : 


Nec     as-pi-  ci-at 


me 


vi-sus 


ho- 


mi-nis. 


V.  De    pro-fun-   dis   cla-ma-vi  ad 


J  ^  H*  t— H^*^^^*te~j— ggl       H  t  H  H  ^'i 


te,     Do-    mi-ne :    Do-  mi-ne,  ex-au- 


di 


vo-cem         me-  am. 


*  Nec     as-pi-     ci-at    V.  Re-  qui-em 
ae-  ter-  nam    do-na      e-  is,     Do-  mi- 
ne :    et   lux     per-pe-  tu-a     lu-  ce- 
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at  e-      is.    *  Nec    as-pi-  ci-at. 

Le  Celebrant  au  bas  des  degres  de  VAuteU 
chante : 

V.  Requiescat  in  pace. 
R,  Amen. 

Oremus. 

ABSOLVE,  quaesumus,  Domine,  animam  fa- 
muli  tui  N.  Sacerdotis  et  animas  omnium 
fidelium  defunctorum  ab  omni  vinculo  delicto- 
rum,  ut  in  resurrectionis  gloria  inter  Sanctos  et 
Electos  tuos  ressuscitati  respirent,  Per  Chris» 
tum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 


ORDRE  DES  ABSOUTES 

Qui  se  font  sans  Sepulturej  comme  au  3e.  7<?« 
30e.  jour  du  deces^  et  aux  Anniversaires. 

La  Representation  se  place  comme  on  placeroit 
le  corps  s^il  etoit  presenty  etle  Clerge  se  range 
autour  en  la  meme  maniere.  L^Officiant  ne  chan^ 
te  pas  Non  intres  in  judicium  &c.  mais  des  que 
chacun  a  pris  sa  place,  les  Chantres  entonnent  le 
Libera  &c.  ci-dessuSy  page  37,  pendant  lequel 
on  benit  Vencens.  Apres  le  Repons,  Kyrie  elei- 
Bon  &c.  Pater  noster  &c.    VQfficiant  donne 
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Veau-hhiite  et  Vencens  o.  la  Representation^  com» 
me  au  corps  quand  il  estpresent,  et  continue : 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem, 

R.  Sed  libera  nos  a  malo, 

V.  A  porta  inferi. 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

V,  Requiescat  in  pace. 

R.  Ameuv 

V.  Domine  exaudi  orationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat^ 
V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  &G. 

Oremus. 

ABSOLVE,  qusesumusj  Domine,  animam 
famuli  tui  N.  (  Sacerdotis  o?^  Pontificis ) 
ou  (famulfe  tuas  N.)  ut  defunctus  (ou  defuncta) 
saeculo  tibi  vivat,  et  peccata  quae  per  fragilita- 
tem  carnis  humana  conversatione  commisit,  tu 
venia  misericordissimsB  pietatis  absterge.  Per 
Christum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

Cette  Oraison  se  dit  le  3e.  le  7^«  et  SOme  jour 
apres  le  deces.  SHl  s^agit  de  plusieurs  dejunts, 
on  la  met  au  pluriel  ainsi  que  les  Versets  qui  la 
precedent. 

Au  hout  de  Van^  on  dit  seulement  VOraison 
suivante. 

Oremus. 

DEUS  indulgentiarum,*  Domine,  da  animae 
famuli  tui  N.  (  Pontificis  ou  Saeerdotis  ) 
ou  (  famulae  tuae  N.)  cujus  anniversarium  depo- 
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sitionis  diem  commemoramus,  refrigerii  sedem, 
quietis  beatitudinem  et  luminis  claritatem,  Per 
Christum  Dominum  nostrum, 
R.  Amen. 

Si  c^est  le  second  ou  aulre  ajiniversatre^  ^'Q^- 
ciant  ajoute  d  cette  Oraison  les  deux  suivantes. 

Pour  les  Bienfaiteurs. 

DEUS  venifB  largitor  et  humanae  salulis  ama- 
tor,  quaesumus  ciementiam  tuam,  ut  nos- 
tra^  Congregationis  fratres,  propinquos  et  bene- 
factores,  qui  ex  hoc  saeculo  transierunt,  Beata 
Maria  semper  Virgine  intercedente  cum  omni- 
bus  Sanctis  tuis,  ad  perpetuae  beatitudinis  con- 
sortium  pervenire  concedas. 

Pour  tous  les  Defimts. 

FIDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re- 
demptor,  animabus  famulorum  famularum- 
que  tuarum  remissionem  cunctorum  tribue  pec- 
catorum,  ut  indulgentiam,  quam  semper  optave- 
runt,  piis  supplicationibus  consequantur.  Qui 
vivis  et  regnas,  Deus,  in  saecula  saeculorum. 
R.  Amen. 

Cette  Oraison  est.  la  seule  qiu  se  dise  d  VAb-^ 
^  soute  que  Pon  faitle  jour  des  Morts^  2  Novem" 
!  bre ;  et  on  la  termine  par  ces  mots :  Qui  vivis  et 
regnas  cum  Deo  Patre  in  unitate  Spiritus  Sanc- 
ti  Deus,  per  omnia  saecula  saeculorum. 
R.  Amen. 

V.  Requiem  t  aeternam  dona  eis,  Domine. 
R.  Et  lux  perpetua  luceat  eis. 
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Les  Chantres : 

Re-qui-es-cant    in    pa-ce.    R.  A-men. 


MOTETS 

Que  Von  peut  chanter  d  rElevation  ou  d  la 
Communion  pendant  les  Messes  des  Morts. 

— ^QJ^fcT^ — 

Premier  Motet. 


sa-  lu-ta-  ris     hos-  ti-  a     sa-  cra, 


SL~  



p^— ♦  ^"«a 

in-te-ger  ho- 

mo,    De-i-tas    ve- ra; 

fons    et       o-ri-  go     pri-ma  sa-lu-tis, 

par-ce    de-  func-  tis. 

Tu  qui  es 

nos-tra     u-  ni-ca   sa-  lus  ho-mi-num. 


Motets  pour  les  Messes  des  Morts.  61 


3 


qui-que,    6     bo-ne    Je-  su,     vi-  ti-a 


pur-gas     at-que    re-  mit-tis ;  par-ce  de- 


3 


func-  tis.     Pre-  ci-bus  nos-  tris    at-  que 


tu-o-  rum  om-ni-um    fle-xu,    6  Je-su 


k 


■a-a- 


pi-  e ;   nos-tris      u-bi-  que  an-nu-e 


vo-  tis;  par-ce   de-func-  tis.  Re-qui-em 


^:?:i=z-t:3 


cunc-tis,    quae-su-mus,  do^  na  in  te 
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de-func-tis,    et  lux  ae-ter-na,  me- ri-tis 


cle-  mens    et     pi-  e-  ta-  tis,  lu-ce-at 
F 
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iSfeil: 


is.      A-       men.    6  ton. 
Second  Motet. 


o 
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me-ri-tum  Pas-si-  o-nis,  sum-mae 


i 


mi-se-ra-ti-o-nis:   6    Pas-si-o-nis  me-ri- 


tum !  O    Pas-si-o-nis  me-ri-tum,  um-bram 


:t~Ti: 


prae-bens  con-tra     £es-tum  Di-vi-na-lis 


»=■: 


■-■ 


-,-■-■- 


ul-ti-o-nis!  O    me-ri-tum    Pas- si- o-nis.  1. 
Troisieme  Motet. 


Q 


UI     La-    za-rum       res-  sus-ci-  tas- 


3 


■^-♦-■- 

ti      a    mo-nuimen-  to      fe-  ti-dum. 
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Qui  La-za-rum    res-sus- ci-tas*  ti  a 


 tf»H"  1 .  -t 

mo-nu-men-  to    fe-  ti  dum.     Tu  e- 


is,    Do-       mi-ne,  do-na,  do- 


na  re-  qui-em  et  lo-  cum  et 
lo-        cum  in-duUgen- ti-2e. 


Tu  e-  is,  Do-  mi-ne,  do-na, 
db-  na  re-  qui-em  et  lo-  cum 
et    lo-        cum         in-dul-gen-ti-se.  1. 
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Quatrieme  Motet. 

 \r 


B-| — i — S- 


M 

1-  se-  re-mi-ni. 


HH — Wr 


±3 


mi-se-re-  mi- 


3 


ni     me-   i,     sal-  tem  vos, 


a-  rai- 


4: 


--H- 


ci     me-i;    qui-a     ma-nus  Do-  mi-ni 


-rfB-a— B- 


te-  ti-git    me.  P^.  De    pro-fun-dis  cla- 


:5z::izi:iz^z:±z:^:j::ii 


ma  vi      ad    te,    Do-mi-ne:  Do-mi-ne, 


ex-au-di    vo-cem  me-am. 

On  repete  Miseremini  &c.  apres  chaque  Ver* 
set  du  De  profundis.    page  17* 
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METHODE 


i\j  ous  ne  nous  mettons  pas  en  devoir  de  faire 
ici  1  eloge  du  Plain-Chant  ou  Chant  Gregorien. 
Le  choix  que  PEglise  en  a  fait  pour  la  celebra- 
tion  de  ses  Offices,  doit  Taccrediter  suffisam- 
ment.  D^ailleurs,  Texperience  demontre  com- 
bien  il  donne  de  majeste  au  Service  Divin,  lors- 
qu^il  est  bi^n  execute.  Ce  que  noiis  dirions  de 
plus,  n'ajouteroit  rien  a  son  merite.  Nous  nous 
bornerons  donc  a  en  donner  la  Methode  la  plus 
claire  et  la  plus  exacte  qu'il  nous  sera  possible, 
afin  d'en  procurer  la  connoissance  a  ceux  qui 
desirent  s*y  exercer. 

Le  Plain-Chant  est  compose  de  notes,  de  sig- 
nes  et  de  figures.  Celui-la  sait  le  Platn-Chant^ 
qui  sait  bien  faire  Tusage  et  Tapplication  de  ces 
trois  choses. 


On  distingue  dans  la  voix  humaine  sept  sons 
difFerens.  Ceux  que  Ton  forme  au  dessous  ou 
au  dessus^  de  ces  sept  sons,  n'en  sont,  a  propre- 
ment  parler,  que  la  repetition.  Ceux  que  Pon 
voudroit  placer  entre  ces  sept,  a  quelques  excep- 
tions  pres,  ne  seroient  que  des  soris  faux  dont 
Poreille  ne  pourroit  s'accommoder.  On  donne 
a  ces  sept  sons  les  noms  des  syllabes  Ut^  Re^  Mij 
la^  Solf  Lay  Si,  qui  en  marquent  la  teneur,  l'or- 
F  3 


DES  NOTES. 
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dre  et  la  suite.  On  les  peint  par  des  caracteres 
qui  s'appelent  Notes.  De  sorte  que,  comme  il 
n'y  a  que  sept  sons,  il  n -y  a  aussi  proprement  que 
sept  notes,  que  Pon  peut  repeter  autant  que  de 
besoin,  soit  en  montant,  soit  en  descendant. 

Les  notes  se  placent  sur  une  bande  de  quatre 
lignes,  rarement  de  cinq.    Elle  est  ainsi  formee. 


Les  notes  y  trouvent  leurs  places 


ou  sur  les  Hgnes,  comme  — ^""^ii  entre 

les  lignes,  comme  ~ — BZ?z:  ou  hors  des  lignes 


eomme  


Les  notes  sont  ou  breves,  comme       — tzh 

^^JSZZ.  


ou  quarrees  comme  zSzjfZllI  longues, 

comme  zi^zlfE^Z  •    Cette  distinction  sert  a  re- 

gler  la  lenteur  ou  la  vitesse  du  Chant.  On  doit 
demeurer  une  demi-fois  plus  de  temps  sur  une 
note  quarree  que  sur  une  breve,  et  une  demi- 
fois  plus  sur  une  longue  que  sur  une  quarree. 

Les  noms  des  syllabes  nt,  re^  mi^  5cc.  s'appli- 
quent  diversement  aux  notes,  suivant  la  place 
qu'elles  occupent  dans  la  bande,  et  suivant  la 
disposition  de  la  Clef  qui  les  regit. 


Methode  de  Tlain-Chant. 


67 


DES  SIGNES. 

II  y  en  a  de  deux  sortes :  les  uns  s^appelent 
harres  et  les  autres  clefs. 

DES  BARRES. 

On  appele  harres^  des  lignes  perpendiculaires 
appliquees  sur  la  bande,  et  dont  Tusage  est  de 
marquer  les  pauses  qu'il  faut  faire  en  chantant. 
Or  comme  il  y  a  plusieurs  sortes  de  pauses,  il  y 
a  aussi  plusieurs  sortes  de  barres  :  la  petite,  la 
grande,  et  la  double. 

La  petite  barre  n^occupe  qu^une  partie  de  la 

bande,  comme  :  •^•j— ""[-^•| — ["^    et  sert  a  faire 

prendre  haleine,  en  separant  les  mots  les  uns 
des  autres. 

T.a  grande  barre  est  celle  qui  couvre  toute  la 
largeur  de  la  bande,  comme  :  z^^z^z^  Elle 

indique  une  pause  double  de  la  petite,  et  corres- 
pond  ou  a  la  fin  d'une  phrase,  ou  a  Pespace  qui 
se  trouve  entre  deux  membres  de  phrase  ;  espace 
ordinairement  designe  dans  une  piece,  par  deux 
points  ou  par  un  point  et  une  virgule.  Dans  les 
Hymnes  et  les  Proses,  eJle  sert  a  separer  la  fin 
d'an  vers,  du  commencement  de  l'autre.  A  la 
fin  des  Traits,  des  Graduels  &c.  elle  indique  Pen- 
droit  ou  tout  le  Choeur  doit  se  reunir  pour  ache- 
ver  le  verset.  Dans  les  Versets  des  Introits  et 
dans  Tintonation  des  Psaumes  et  Cantiques,  elle 
separe  !a  mediante  de  la  terminaison. 
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La  barre  double 


annonce  la  fin 


d'une  strophe,  d'une  piece,  d'un  verset  &c. 
EUe  sert  encore  dans  les  intonations  de  toutes 
sortes  de  pieces,  a  marquer  1'endroit  ou  doivent 
s'arreter  ceux  qui  entonnent,  pour  laisser  le 
Choeur  poursuivre. 

DES  CLEFS.  * 

Les  notes,  en  quelque  lieu  de  la  bande  qu'elles 
soient  placees,  n^ont  par  elles-memes  ni  nom  ni 
valeur,  si  Ton  n'a  recours  a  quelques  signes  qui 
puissentleur  en  donner.  C^est  pour  cette  fin  que 
Vow  a  imagine  deux  clefs  dont  Pune,  appelee 
clef  d^Ut^  peut  trouver  place  sur  chacune  des 
quatre  lignes  de  la  bande.  En  voici  un  exemple. 


 ,1  . .  »^ 

L'autre  nommee  clef  de  Fa^  trouve 


le  plus  souvent  place  sur  la  seconde  ligne,  quel- 
que  fois  sur  la  premiere,  jamais  sur  les  deux 

autres.    En  voici  la  forme 


Au  moyen  de  ces  deux  clefs,  on  donne  aux 
notes  leurs  noms  et  on  connoit  leur  valeur. 
Lorsqu^une  piece  est  regie  par  la  clef  diUt^  la 
note  placee  sur  la  ligtie  qui  passe  eiltre  les  deux 
dents  de  la  clef,  se  nomme  toujours  Ut.  Si,  au 
contraire,  la  piece  est  regie  par  la  clef  de  Fa^  les 
notes  placees  sur  la  ligne  qui  passe  entre  les  dents 
de  la  clef,  s^appelent  Fa.  Par  la  meme,  on  con- 
noit  lesnoms  et  la  valeur  de  toutes  les  notes  sui- 
vantes,  en  observant  que,  si  elles  montent,  on  doit 


Methode  de  Plain-ChanL  69 

les  notnmer  dans  cet  ordre,  Utj  Re^  Mij  Fa,  Soly 
Laj  Si ;  et  que,  si  elles  descendent,  on  doit  sui- 
vre  Pordre  contraire :  Siy  La  Soly  Fa^  Mij  Re, 
Ut.  Que  si  la  piece  a  plus  de  sept  notes  d'e- 
tendue,  on  redonne  les  memes  noms  au  sui- 
vantes ;  en  montant  Uty  Re^  Miy  &c.  En  des- 
cendant,  Si^  La^  Sol  &c.  Ce  qui  peut  se  repe- 
ter  et  se  poursuivre  jusqu^a  Pinfini. 

Les  notes  suivantes  ne  signifient  rien,  parce 
qu^elles  ne  sont  regies  par  aucune  clef. 

— z^^^jA^  .  ?^®-a~B — 

Mais  en  les  faisant  preceder  d^une  clef,  on 
leur  donne  des  noms  et  une  valeur  qui  sont  diffe- 
rens,  suivant  la  nature  et  la  position  de  la  clef. 


Exemple  par  la  clef  d^  Ut. 


— - —  '"i^r^^r 

L^za-ssi.  s  *  ■ 

Ut,  e,mi,fa,sol,la,si,ut. 

Ut,si,la,sol.fa,mi,re,ut, 

Exemple  par  la  clefde  Fa. 


•^-                ^  B  a  ^ 

Jba,sol,la,si,ut,re,mi,fa.  Fa,mi,re,ut,si,la,sol,fa. 

L^usage  des  clefs  et  la  valeur  des  notes  une 
fois  connus,  il  faut  exercer  les  commengans 
sur  des  degres  conjoints  et  sur  des  intervalles. 
On  appele  degres  conjoints,  une  serie  ou  suite 
de  notes  sans  interruption,  qui  prend  difFerens 
noms  suivant  son  etendue.    Lorsque  la  serie  ou 
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suite  de  notes  ne  consiste  qu'en  trois,  c*est  une 
tierce*  Si  elle  est  de  quatre  notes,  c'est  une 
quarte.  Si  de  cinq,  c'est  une  quintej  si  de 
six,  c^est  une  sixieme ;  si  de  huit,  c'est  une  oc- 
tave.  On  ne  connoit  point  de  septieme  dans  le 
Plain-Chant.  Si  au  lieu  de  chanter  ces  notes  de 
suite,  on  ne  chante  que  la  premiere  et  la  der- 
niere ;  cela  s^appele  chanter  par  intervalles» 
Les  exercices  suivans  expliqueront  mieux  la 
chose. 

Degres  conjoints  et  intermlles  de  Tierces. 


^■iz^zi:"=fEBgi=BEgz^zigz:^i~Egj 


?fciEEiEiz!iii^tzEiEtzi 


4: 


MZ 


Quartes. 


^ZiBi:t:-:i:l:iB5Eizi:!E^^^ 
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Quintes. 
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Octaves. 

-j,-mm=  ■ — n  

 -■  ■  ■      —  w 

N,  B.  II  faut  observer  ici,  en  pas^ant,  que, 
pour  produire  la  consonance  ou  Pharmonie  en- 
tre  deux  voix  ou  deux  instrumens  qui  chantent 
ou  jouent  diverses  parties  d'une  meme  piece,  il 
faut  que  les  sons  qu'ils  rendent  en  meme  tems, 
soient  distans  l'un  de  Tautre  d*une  tierce,  ou 
d'une  quarte,  ou  d'une  quinte,  ou  d'une  sixie» 
me,  ou  enfiu  d'une  octave# 
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Tierces, 


EXEMPLE. 

Qxutrtes,        Quintes,       Sij:icmes,  Octaies, 


Pre- 

miere 
voix. 


Se^ 

coiide  [ 


L^oreille  est  agreablement  afFectee  de  la  cor- 
respondance  que  ces  difFerentes  notes  ont  Pune 
avec  Pautre,  Mais  elle  seroit  blessee  d'entendre 
chanter  par  deux  voix  differentes  une  seconde 


ou  une  septieme,  comme  <, 


DU  GUIDON. 

Dans  les  exemples  que  nous  avons  donnes  ci- 
dessus,  des  degres  conjoints  et  des  intervalles, 

on  a  pu  remarquer  ce  signe  pls 


lace  a 


la  fin 


de  plusieurs  bandes.  Cest  ce  qu'on  appele  dans 
le  Piain-Chant  un  Guidon^  c'est-a-dire  un  signe 
qui  indique  par  quelle  note  commencera  la  ban- 
de  suivante.  On  1'emploie  encore  dans  le  cours 
de  la  bande,  lorsqu^il  y  a  changement  de  clef. 
Nous  en  mettrons  ici  quelques  exemples. 


sol,la,ut,      ut,si,la,        fa,sol,la,  si,re,fa, 
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^^^^^^^^ 

mi,re,ut,         sol,fa,mi,  re,sol,la,fa,fa. 

DES  FIGURES. 

II  y  en  a  deux :  Pune  s'appele  b  mol  et  se  re- 

cette  forme  zti^Z    Mais  pour  connoitre  Pu- 
—  -1  

sage  de  Tun  et  de  Tautre,  il  faut  savoir  ce  qu'on 
entend  par  ton  et  par  demi4on. 

On  appele  toit  Pespace  qui  se  trouve  eijtre  deux 
notes  qui  se  suivent,  ou  le  chemin  que  fait  la 
voix  humaine  pour  passer  d'une  note  a  la  note 
suivante.  Ainsi,  en  montant,  il  y  a  un  ton  de 
Vut  au  rCj  du  re  au  miy  dix  Ja  au  sol^  du  sol  a\x 
la,  du  la  au  si.  Pareillement,  en  descendant, 
ii  y  a  un  ton  du  si  au  /^,  du  la  au  sol^  du  5o/  au 
Jcif  du  mi  au  re,  du  re  a  Vut.  Mais  en  montant 
du  mi  au  Ja  et  du  si  a  Vuty  il  n'y  a  qu^un  demi- 
ton.  Pareillement,  il  nV  a  qu'un  demi-ton  en 
descendant  de  Vut  au  si  et  du  Ja  au  mi.  C*est 
de  quoi  Toreille  peut  se  rendre  compte  a  elle- 
meme  avec  un  peu  d'observation. 

Cela  pose,  on  appele  chanter  par  b  quarre, 
lorsque  le  si  et  le  mi  conservent  toute  leur  ru- 
desse,  en  sorte  quele  demi-ton  se  maintienne,  en 
montant,  du  mi  au  Ja  et  du  si  a  Vuty  et  en  des- 
cendant,  de  Vut  au  et  duja  au  mi.  Mais  si  le 
si  ou  le  mi  sont  pfecedes  du  b  mol,  ils  changent 
leurs  noms  en  celui  de  za,  ct  alors  le  demi-ton 
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change  de  place,  c'est-a-dire  qu'au  lieu  d^etre 
en  montant  entre  le  si  et  Viit,  il  se  trouve  entre 
le  la  et  le  si  ou  za ;  et,  en  descendant,  au  lieu 
d^etre  de  Vut  au  si^  il  se  trouve  entre  le  si  ou  za 
et  le  ;  PefFet  du  b  mol  etant  d*affbiblir  le  si^  et 
de  le  rapprocher  du  la.  La  meme  chose  a  lieu 
par  rapport  au  mi^  lequel  etant  precede  du  b 
mol  sWoiblit  et  s'eloigne  d'un  demi-ton  du  fa^ 
pour  se  rapprocher  d*un  demi-ton  du  re.  Voici 
des  exemples  qui  eclairciront  ce  principe. 

a  .  z:—» —  H — n — B —  


re,  mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut,  si,  ut,  la,  si,  sol,  fa, 


re,  za,fa,sol,la,    za,ut,  za,ut,la,  za,sol,fa. 

II  est  tres  rare  dans  le  Plain-chant  que  le  b 
mol  affecte  le  mi.  Mais  rien  n'est  plus  commun 
que  de  le  voir  affecter  le  si. 

Le  b  mol  est  ou  passager,  ou  accidentel,  ou 
essentiel.  Nous  appelons  b  7720/  passager,  celui 
qu'on  rencontre  dans  le  cours  d'une  bande  et 
qui,  pour  Pordinaire,  n^affecte  que  les  notes 
d'un  seul  mot.  Son  effet  se  borne  la,  tellement 
que  dans  les  mots  qui  suivent,  le  si  reprend  son 
nom  et  sa  force  ordinaire. 

Le  b  mol  accidentel,  est  celui  qui  se  trouve 
place  au  commencement  d*une  bande  ;  et  celuiM 
la  conserve  son  effet  jusqu'a  la  fin  de  la  bande,  a 
moins  qu'il  ne  soit  interrompu  par  le  b  quarre 
qui  remet  le  si  dans  son  ordre  naturel,  jusqu'a 
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ce  qu'un  autre  b  mol  vienne  Pen  retirer  de  nou- 
veau. 

Enfin  le  b  mbl  essentiel  est  celui  qui  regne  du 
commencement  a  la  fin  d'une  piece,  sans  inter- 
ruption.  Cest  ainsi  qu'on  le  trouve  dans  la 
plupart  des  pieces  du  sixieme  ton  et  dans  une 
partie  de  celles  du  cinquieme. 

Chanter  une  piece  afFectee  d*un  b  mol  essen- 
tiel,  est  ce  qu'on  appele  chanter  par  bmol.  On 
y  trouve  Pavantage  de  se  rafFermir  beaucoup 
dans  le  chant  par  le  changement  que  Ton  peut 
faire  des  noms  des  notes,  en  solfiant  ut  au  lieu 
dejfe,  re  au  lieu  de  sol^  mi  au  lieu  de  fa  au 
lieu  ko:  za  &c.  C^est  de  quoi  on  peut  faire  Pe- 
preuve  sur  telle  Antienne  que  Pon  voudra  du 
sixieme  ton,  par  exemple  sur  la  suivante  : 


o 


quam     su-a-  vis  est, 


3 


3 


Do- 


mi-ne,  spi- 


ri-tus 


:Bi4:Bg:1zi4=i::Bj==r:t=:iBig--:^ 


tu-  us     qui,    ut  dul-ce-  di-nem  tu- 


am  in 


fi-li-os   de-mons-  tra-  res, 
G  2 
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pa-  ne       su-a-  vis-     si-mo  de 


cae- lo    pra&s- ti-to,    e-su- ri- 
kfcgz^fc!^-:^i:gz:^a=fii;=::i-^^ 


en-  tes    re-  ples      bo-  nis,   fas-  ti-di-o- 
:?gz^^iz^zj-|==z^5:| 

 ,  .  '  » 

sos    di-        vi-tes      di-  mit-tens  i- 


na-  nes.       6  ton. 


Note.  Dans  les  pieces  qui  sont  sous  la  elef 
de  fa,  le  si  est  toujours  za,  quoique  le  b  mol  ne 
soit  point  exprime. 


De  rapplication  cu  substitution  de  la  lettre  d 
la  note. 

Pour  y  parvenir,  il  faut  d'abord  s^exercer  sur 
quelque  piece  de  Chant  ou  il  n'y  ait  qu'une  note 
par  syllabe,  et  meme  prendre  la  precaution  de 
soljier,  ou  chanter  la  note  de  chaque  mot,  avant 
de  lui  substituer  Ja  lettre. 
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EXEMPLE  : 


lEB=:!iJ=K=zS==l=«=:i=±=::«i::B=!=i^=*z3 

Solfla,  Tan-quam  :  sol,/a,  Spon-sus:  fa,la, 

pEiEiE^-iEjEEgiE§EEtEg:'EEBgE3 

ut,    Do-  mi-nus  :    hy  ut^  si,   pro-  ce-dens  : 


t?ziz?:izgE:^z:^lziizai:l: 


layfa^  la^  la^    de  tha-  la-mo  :  sol^soly  sii-o. 

On  peut  ensuite  s^exercer  sur  quelque  piece 
un  peu  moins  simple,  par  exemple,  sur  PAn- 
tienne  suivante : 


c  1  i  — _iziH| — : — -Q:!i^«:3 

jNJ    On     po-test     ar-bor     bo-na  fruc- 

tus    ma-  los       fa-ce-re ;  nec  ar-bor 


-B— fl 


ma-  la  fruc-tus  bo-  nos  fa-ce-re.  Om- 
fe-^a  — 


^EiE-^EiE^EtE^EiEsEiEiE^Eii-S 


nis     ar-bor  quae    non    fa-cit  fruc-tum 
G  3 
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m^m-m — ^ — »~ 
bo-num,   ex-  ci-  de-tur   et    in   ig-  nem 


mit-te-tur,     al-le-  lu-ia. 

Enfin  de  cette  piece  ou  de  quelque  autre  sem- 
blable,  on  peut  passer  a  de  pliis  difficiles  et  s'ac- 
coutumer  graduellement  a  avoir  toujours  la  note 
presente  a  Poreille  quand  on  chante  les  syllabes; 
car  la  plupart  des  cacophonies  qui  arrivent  dans 
les  Choeurs,  viennent  de  ce  qu'un  grand  nombre 
ne  rendent  des  sons  qu^au  hazarA  et  a-peu-pres, 
suivant  que  le  chant  leur  paroit  monter  ou  des- 
cendre. 

De  la  maniere  d^Entonner. 

Le  vice  de  beaucoup  de  Chantres  est  d'enton- 
ner  quelquefois  trop  haut,  quelquefois  trop  bas; 
deux  exces  egalement  desagreables,  et  qu'on  ne 
peut  eviter  a  moins  de  bien  connoitre  1'etendue 
de  la  piece  qu^il  s'agit  de  chanter,  Pour  y  par- 
venir,  il  faut  savoir  que  Pon  distingue  huit  tons 
dans  le  Plain-Chant  regulier  ;  de  ces  huit  tons, 
les  impairs,  c'est-a-dire,  le  premier,  le  troisieme, 
le  cinquieme  et  le  septieme  s'elevent  beaucoup 
au  dessus  de.la  finale,  et  par  consequent,  les 
pieces  qui  appartiennent  a  quelqu^un  de  ces  qua- 
tre  tons,  demandent  a  etre  entonnees  bas,  afin 
que  leur  etendue  ascendante  n'excede  point  la 
portee  de  la  voix.  Au  contraire,  les  pieces  qui 
appartiennent  aux  tons  pairs,  c^est-a-dire  au  se- 
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cond,  au  quatrieme,  au  sixieme  et  au  huitieme, 
demandent  a  etre  entonnees  plu§  haut,  parce 
qu^elles  montent  peu  au  dessus  de  leurs  finales 
et  descendent  beaucoup  au  dessous,  surtout 
celles  du  second  ton. 

Mais  coniment  savoir  de  quel  ton  est  une  piece 
de  chant  ?  Par  la  connoissance  de  la  note  finale 
et  de  la  dominante.  Lorsqu^une  piece  de  chant 
linit  par  re^  elle  appartient  ou  au  premier  ou  au 
second  ton.  Si  elle  finit  par  miy  elie  est  du  troi- 
sieme  ou  du  quatrieme  ;  si  par  Ja,  elle  est  du 
cinquieme  ou  du  sixieme  ;  enfin  si  elle  finit  par 
soly  elle  est  du  septieme  ou  du  huitieme.  La 
table  suivante  reunissant  dans  un  meme  point 
de  vue  les  finales  et  les  dominantes  de  tous  les 
tons,  donnera  plus  de  clarte  a  la  chose. 

Premier  ton 
Second  ton 

Troisieme  ton 
Quatrieme  ton 

Cinquieme  ton 
Sixieme  ton 

Septieme  ton 
Huitieme  ton 

Supposons  que  re  soit  la  note  finale  d^une 
piece  quelconque ;  il  faut  que  cette  piece  soit 
ou  du  premier  ou  du  second  ton.    EUe  sera  du 
I  premier,  si  la  est  sa  dominante,  et  du  second  si 
j  c'est  fa  qui  domine.     Si  c^est  un  Graduel,  un 
Ilepons,  un  Introit;   la  dominante  se  recon- 
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noitra  aisement  dans  le  verset,  parce  qu'elle  y 
est  la  plus  souvent  repetee.  Mais  elle  n'est  pas 
aisee  a  reconnoitre  dans  les  pieces  sans  vefsets, 
telles  que  sont  les  Antiennes,  les  Communions, 
les  Offertoires.  On  n'a  alors  pour  ressource  que 
d^examiner  si  le  chant  s'efend  en  haut  ou  en  bas. 
S'il  s^etend  en  haut,  la  piece  est  du  ton  impair 
comme  nous  avons  dit  ci-dessus,  c'est-a-dire 'du 
premier  ton  dans  Pexemple  que  noils  citons.  Si 
au  contraire  la  piece  a  son  etendue  en  descen- 
dant,  elle  est  du  ton  pair,  c'est-a-dire  du  se- 
cond.  La  meme  methode  peut  etre  employee 
dans  tous  les  cas  semblables. 

11  faut  neanmoins  avouer  qu^il  y  a  des  Antien^ 
nes,  telles  que  Salve  Regina,  Sacerdos  et  Pojiti" 
fexy  dont  il  est  tres-difficile  de  decouvrir  le  ton, 
parce  qu'elles  montent  au-dessus  de  la  finale,  au- 
tant  qu'elles  baissent  au  dessous.  De  la  vient 
que  quelques  livres  les  attribuent  au  second  ton 
et  d^autres  au  premier. 

Au  reste,  on  sera  toujours  assure  d^avoir  en- 
fonne  regulierement,  lorsque  le  commun  des 
voix  du  Choeur  ou  Pon  chante,  pourra,  sans  ef- 
fort,  s'elever  a  trois  notes  au-dessus  de  la  do- 
minante. 

De  VUnisson. 

II  consiste  a  ramener  a  un  meme  point  toutes 
ies  dominantes  des  dift*erentes  parties  de  1'Office 
que  l'on  chante.  Ear  exemple,  aux  secondes 
Vepres  de  Noel,  si  POfficiant  prend  sur  un  ton 
convenable  le  Deus  in  adjiitorium  dont  la  domi- 
nante  est  ut,  le  moyen  de  conserver  Punisson, 
sera  que  la  dominante  la  de  PAntienne  Tecum 
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principium  soit  prise  sur  le  meme  ton  que  Vut  de 
Deus  in  adjutoriuniy  et  que  de  cette  dominante 
laj  on  descende  au  fa  qui  est  la  premiere  note 
de  cette  Antienne  ;  et  que,  quand  cette  Antien- 
ne  aura  ete  repetee  apres  le  Psaume,  on  mette 
sur  le  ton  de  la  dominante  la  de  cette  premiere 
Antienne,  la  dominante  re  de  la  seconde,  et 
que  de  ce  re  on  descende  au  sol  qui  est  la  note 
par  ou  commence  la  seconde  Antienne  Redemp^ 
tionenij  et  ainsi  des  autres ;  comme  Pexemple 
suivant  le  fera  mieux  comprendre. 


D 


B-B- 


3 


E-us  in  ad-ju- to-ri- um.  Al- le-lu 
B-~~rT~-K-B-~B--T'~;i  — ~  iB^-^—a- 


-1 


i 


ia.  la,  la.  Te-cum   prin-ci-  pi-um, 


iiZBln: 


mz 


ge-nu-i        te.  re,  re.  Ee-demp-ti-o- 


§HB-+-i  JB 

P:  1— B— H — a- 

:  b  s:~ 

nem.  tes  ta-men- tum    su-um.     re,  re.  Ex- 

:B3zii:z:a:izzirzzizz;z:zz:zzi!:Di:|:s: 


:iziEEEiEEE±eEEEzE3 


or-    tum  est.  Jus-tus  Do-mi-nus. 


la, 


la.     A-pud  Do-mi-num. 
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De  la  maniere  de  chanter  les  differentes 

parties  de  l^office  divin. 
A  Matmes.^^^^U^^^j^^ 

D 

0-mi-ne,  la-bi-a    me-a  a-pe- 


ri-es:    Et    os    me-um  an-nun.tka-bit 


 T~  H— z— ZZ+— '-^—  ^ 


lau-dem    tu-am.     De-  us    in  ad-ju-to-ri- 

p-4zzzzzzj::z=zzz:zz::j:33zzz:=z::tz=^ 

um  me-um  in-ten-de :  Do-mi-ne     ad  ad- 
— H — m — "1-— n— ^i-y — g — ♦-H— -li-j 

ju-van-dum    me   fes-ti-na.   Glo-ri-a  Pa- 


tri  &c.  See-  cu-lo-rum,  A-men«  Al-le-Iu-ia. 

Apres  la  Septuagesime,  au  Ueu  d'Alleluia,  07i 
dit : 

Laus    ti-bi,  Do-mi-ne,  Rex  ae-ter-n» 
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Glo-ri-  ae« 

Deus  in  adjutorium  se  chante  de  la  meme  ma-^ 
niere  d  toutes  les  heures  de  rO^ce. 

Le  Verset  qui  termine  chaque  Nocturnej  se 
chante  comme  suit : 


A  Tenebres 
etdVOffice 
des  Morts. 


-H— »- 


V.  Au-  di-  vi    vo  cem  de 

R.  Be-  a-  ti  mor-tui 

V.  In  pa-  ce 

R.  Dor-     mi-  am 


qui 


cae-  lo 
in  Do- 

et 


Dans  les  Offices 
Semi-doubles. 


H- 


di-  cen-tem 
mino  mo-  ri- 
in  id- 
re-  qui- 

H  


mi-  hi. 
un-  tur. 
ip-  sum. 
es-  cam. 


V.  Ex-  al- 
R.  Can-  ta- 

— T— B— H— a 


ta-  re,  Do- 
bi-  mus  et 


mi-  ne, 
psal-le- 


m 
mus 


vir-  tu-  te 
vir-  tu-  tes 


tu.  L 
tu-  as. 


Cest  sur  cet  air  que  se  chantent  les  Versets  des 


84 


Methode  de  Plain-ChanL 


Commemoraisons  et  siiffrages  d  Laudes  et  d  Ve^ 
pres;  ceux  des  Saluts  et  ceua:  qui  suivent  les  An^ 
tiennes  de  la  Ste.  Vierge  comme  Regina  Coeli, 
Alma  Redemptoris  &c.  E7ifi7i  ceux  qui  suivent 
les  Repons  Brefs  aux  petites  heures. 

Aitx  Matines  jfe  * — t— -B— — j—a — g--:;;^!-^ 

Solennelles.  r       r  '   • — 

V.  Os  jus-ti  me-di-  ta- 
R,  Et     lin-gua       e-  jus  lo- 


bi-  tur      sa-  pi-  en-ti-  am. 
que-    tur  ju-  di-ci-um. 

Ainsi  se  chante  d  Laudes  et  d  Vepres^  tant  d 
rOffice  Solennel  qu'au  Semi-douhle  et  Ferial,  le 
Verset  qui  suit  immediatement  VHymne.    II  en 
est  de  meme  du  Verset  Custodi  nos  &c.  d  Com* 
2)lies. 

Apres  le  Ver-  s  m   m     m  i       ^    ^  . 

setdechaquet^^^^  T^^^^  '^^^^ 

Nocturne.     t-=~~±====-tl=:  bas. 

Pa-ter  nos-ter  &c. 


V.  Et  ne  nos  in-du-cas  in  ten-ta-ti-o-nem. 
R.  Sed    li-  be-  ranosa  ma-lo. 


Absolution. 


X-au-di,    Do-mi-ne,  Je-su 
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Chris-te,  pre-ces  ser-vo-riim  tu-o-rum,  et 


mi-se-re-re  no-bis,  qui  cum  Pa-tre  et 


t=t: 


Spi-ri-tu  Sanc-to  vi-vis  et    reg-nas  in 


1 — ■— a— r 

sae-cu-la  sae-cu-lo-rum. 

R.  A-men. 

Ju-be, 

5-^1— ■-j-gHi- 


H  r^Benedtc- 

^-♦-■:8   tion.  F-  


Dom-ne,  be-ne-di-ce-re.  Be-ne-dic- 

^-1  g-g-Y— 1— ♦-B-T-a— a— tt— B-T-B- 


-4  


ti-o.ne    per-pe-  tu-4     be-ne-di^cat  nos 
E-    van-ge-  li-ca    lec-ti-o  sit  no-  bis 
B-T-  •  S— B  n  B  il- 


Pa-ter  aa-  ter-nus.  R.  A-  meh. 
sa-Iuset  pro-tec-tio.     R.  A- men. 

Atnsi  se  chantent  toutes  les  Benedictions  en 
quelque  heure  de  VOffice  qu^elles  se  trouve?it. 


D 


E    Ac-ti-bus    A-pos-to- lo-rum. 
H 
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:=zz:zi:{:=z=zz{:zi:j=:ii— :}zz=— zz3 
Pe-trus  au-tem  et     Jo-an-nes  as-cen-de- 


bant  in  tem-plum  ad  ho-ram  o-ra-ti-o- 
^-H-j-B-  n— ■—♦-■——■— ■- 


4: 


:E?E!E5:3 


nis  no-nam.  Lec-  ti-o  Sanc-ti  E-  van-ge- 
!-♦-■-—■—■—■ — 7—  ■  T-^i-T-^-» 


3 


li-  i     se-cun-dum     Lu-  cam.     In  il-lo 

» ■ — ■ — ■- 


tem-po-re :  Des-cen-dens  Je-sus  de  mon- 


3 


te,  et  Si-do-nis.  Et  Re-li-qua.  Ho- 
*-■-♦•-■---■—■-—■—■-♦-■—-■—■ 


3 


tz 


mi-H-a    Sanc-ti    Am-bro-si-i     E-  pis-co- 


t: 


-■— ■- 


pi.    {ou )  Sanc-ti    Gre-go-  ri-i  Pa-pae. 


Sanc-ti       E- van  ge-li-i ;  Fra-tres  ca-ris 
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si-mi,   a-per-ta  vo-bis    est  lec-ti-o  le- 
ci-ta- ta.  Tu   au-fem,  Do-  mi-  ne,  mi-se- 

re-re    no-  bis.   De  o    gra-  ti-  as* 

S^il  faut  faire  un  point  sur  un  monostjllabe^  ou 
sur  un  mot  indecli?iable,  on  le  fait  de  la  sorte  : 


£:j£lljzzz^      ciu  lieu  d^un  point,  il 


Res-pi-ce  in  nos. 
y  en  avoit  deu^,  on  chanteroit  ainsi :  P— *!■ 

Res-pi- 

^~|"*~-|-~^~*^    S*il  y  a  un  point  d^interro- 


ce    in     nos : 


Fe-ce-ri-mus  hunc    am-bu-la-  re  ? 

Ainsi  se  chantent  les  Propheties  et  lepns  de  1a 
Semaine  Sainte  et  de  VOffice  des  Morts  ;  excepte 
que  la  derniere  phrase  fnitpar  cette  modulation : 

H  2 
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Qui    ta-li-a      scru-tan-do  de-fe-cis-ti. 
Ab     u-ni-ver-so    ope-re    quod  pa-tra- 

rat.   Spes    me-a    in    si-nu  me-o. 

Les  Jeremiales  oti  lamentations  de  Jeremie  se 
chantent  sur  un  air  particulier  que  Von  trouwra 
note  dans  V Aiitiphonaire. 

A  LA  Messe.  JLd  comme  daM  les  duires  tth 
droHs  de  VOffice^  le  Verset  Dominus  vobiscum 
devant  ou  apres  ks  OraisonSy  se  chante  toiyours 
uniment  et  sans  hifiea^ion^ 

Les  Oralsons  dans  VOffice  et  aux  Messes  de  la 
Ferie  et  des  MortSj  se  chantent  aussi  sans  infle.vi'' 
on  d^un  bout  d  Vautre,  ea^cepte  cette  chute  qu'on 

fmt  d  lajin :  ^§^^^=^"4 
Per    om-ni-a    sa3-cu-la  sae-cu- 


j  B— a — 1 

lo-rum.    R.  A-men. 


Dans  les  Messes  et  Ojffices  Solennels^  doubles  et 
meme  semi-doubks^  on  peut  faire  une  inJlea:ion 
lorsqu^on  rencontre  deux  points,  ou  unpointjoint 
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d  tine  virgule,  qfin  de  prendre  haleine.  La  ter^ 
minaison  differe  aussi  de  la  feriale,  comme  on  le 
peut  voir  dans  Vexemple  qui  suit : 


o 

re-mus.    Ex-au-di     nos,  De-us, 

sa-lu-ta-ris    nos-ter:  ut    si-cut   de  be-a- 
^zz:j:— =t=3z:zz:zz:j:=-==:t===3 


Pra-xe-dis    Vir- gi-nis    tu-ae     fes- ti- 


vi-ta-te     gau-de-mus,     i- ta     pi-ae  de- 

yo-ti-0-  nis       e-ru-di-  a-mur  af-fec-tu. 
jzpB]— »-izpMzzzgz:nz^ 


Per  Do-mi-num  nos-trum         per  om-ni- 

a    sae-cu-la    se-cu-lo-rum,   R.  A-men. 

L^Oraison  de  V Aspersion;  celle  de  CompUes  et 
des  autres  Petites  Heures^  se  chantent  toujours  sur 
le  tonferial  en  quelque  temps  de  rannee,  et  dans 
qicelque  fete  que  ce  soit. 

H  3 
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Lorsqu*amnt  me  Collecte  ily  «  Flectamus  ge- 


nua,  le  Celebrant  chante : 


Le 


Diacre : 


0-re-  mus. 


i 


Le  SoiiSr 


Flec-ta-mus  ge-nu-a.^ 

Diacre  ( ct  non  le  Chceur: )   ^ 

Le-  va-  te. 

A  la  Chandeleur  et  aux  Rameaux^  le  Diacre 
tourne  vers  le  peuple,  chante  avant  la  Procession : 


Le  Chceur  re- 


Pro-ce-da-mus    in    pa-  ce.. 


In    no.  mi-ne     Chris-ti^  A-men, 

Avant  rOraison  Super  populum,  qui  a  lieu 
dans  les  feries  du  Caremej  le  Celebrant  ayant 
chante  Oremus,  le  Diacre  chante : 

Hu-mi-H-  a-  te    ca-  pi-ta    ves-  tra  De-o. 

Le  Chceur  ne  repond  rien. 

L^Epitre  et  rEvangile  ontune  infieMon  qui  leur 
estcommune  ;  c'estcelle  que  Vonfait  d  la  rencontre 
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de  deux  points.  EUe  doit  toujours  se  faire  sur 
une  syllabe  longuej  et  etre  placee  de  maniere  que 
quand  la  voix  est  remo7itee  d  la  dominanley  il  reste 
trois  syllahes  avant  d^arriver  aux  deux points.  II 
n'y  a pas  d'inconvenient  d  en  laisser  jusqu^d  quatre 


et  cinqy  par 


exemple :  ^z^IIilll^Jz^ZlZZ"^:^ 


Quod  et    tra-  di-di 


mats  ce  se* 


vo-bisr    In    il-lo    tem-po-re : 
roit  une  faute  de  n^en  laisser  que  deux^  par  exenu 

ple^  de  chanter  [  ->i — "f^^"^"  H  fuut 

Et    fac-tum  est: 

dire  en  ce  cas^  ^j^j^-ii^-*  t"^^  /^oiw/, 

Et   fac-tum  est. 
tanl  dans  le  titre  que  dans  le  cours  de  PJEpttre^ 


se  fait  comme  suit:  ^--V^^-mr-j^-mr-Wi  — 


Lec-ti-o     e-  pis-to-lae 


Be-a-ti  Pau-li  A-pos-to-li  ad  Co-  ^ 
rin-thi-os.    In    me-am   com-me-mo- ra-  ti- 
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o-nem.     Co-ram    ip-so     mi-  nis-tra-vi. 


Foiir  rEvangile. 


Do-mi-niis  vo-bis-  cum. 
-B~7~B~~~4---B-----B-a-n--!i-B|--4--B--~-S 

Et    cum    spi-ri-tu     tu-o.      I-  ni-ti-um 
^  a— 1^— ♦>B— g"pB~:gzz'^'-^-H"^^^^ 


C ou )  Se-quen-ti-a    Sanc-ti     E-van-ge-li-  i 

se-cun-dum    Mat-thge-  um.  Se-cun-dum 
^BeB-B-||-»— ■z|:g — B — B-B-|-a--|--BBB--lj 

Lu-  cam.  Do-nec  fer-men-ta-tum  est  to- 
^  -H  B-T-B— ■-■~B-T-»-T-B*B-*-B- 

t 


tum.  Quan-do   re-ver-ta-tur    a    nup-  ti-is. 


Si  une  phrase  de  VEvangile  est  terminee  par  iin 
monosyllabe  oic  par  un  mot  i7ideclinal/le^  c'est  sur 
ce  mot  que  se fait  rirvftea^ion. 
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;0 


E'Van-ge-  li-za-  re   pau-pe-ri-bus  mi-sit 


Dans 


me.     Ge-nu-it    O-bed  ex  Ruth» 


r Epitre  et  dans  rEvangile  le  point  interrogatif 
se  fait  comme  dans  les  legonSy  ci-dessuSy  page  87. 

Uune  etVautre  se  terminent  comme  suit c^zEitz^S^ 

In-vi- 


cem  in   ver-bis    is-tis»    Non   in-  tra-bi- 


g-~T— T-=H— ■-■ r-l-B— ■ — r 

tis    in    reg-  num  coe-lo-rum. 

L^air  sur  lequel  on  doit  chanter  la  Passion^  se 
reconnoitra  aisement  par  ce  qui  suit. 


B— B- 


m- 


P   As-si-o     Do-mi-ni     nos-tri  Je-su 


3 


-B  1- 


Ch^s-ti    se-  cun-dum    Mat-thae-  um.  In 
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-■-i-iz*— ■=i-±-»zi 

il-lo    tem.po-re.  Sic  ter-mi-nan-tui 

•  du- 

o    punc-ta:  Sic    au-tem  punc-tum.  Sic 


vox   mo-no-  syl-la-ba  aut  in-de-cli-na-bi- 


lis  '  an-te    punc-  tum.   Sic  in-di-ca-tur 


f-l!— ♦  -B- 


ES3 


Chris-tus.      Et    in-cli-na-to    ca-pi-te  tra- 


di-dit  Spi-  ri-tum,     t  E-  go 

li:BH.!ti3rBz:B=iBZBiizBiB:iz:Bt 


sum.  Sic  mo-du-lan-tur  du-o    punc-ta : 


:zHzlz:Bi:;HZBZi?!Eziz:iZi:HB-u_B. 
Sic    mo-du-la-tur      punc-tum.   Sic  ve- 


jliiziz :  ziElzizzBzf iliE? 


czzBzirBzi: 

ro   in-ter-ro-ga-.  tur  ?  Sic  tan-dem 
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ni-  tur.     S.  Sic   mo-du-lan-tur  du- 

o    punc-ta :  Sic   au-tem   punc-  tum,  Sic 


fit    in-ter-  ro-  ga-  ti-  o  ? 


De  Vlntonation  Sfc^ 

Les  Psaumes  se  chantent  diversement  suivant 
celui  des  huit  tons  auquelils  appartieimeht. '  Leurs 
differentes  intonations  sont  e^primees  par  les  qua- 
tre  vers  qui  suivent : 

Primus  cum  Sexto  Fa  Sol  La  semper  habeto. 
Ternus  et  Octavus  Sol  La  Ut^  Ut  lie  Fa  se- 
cundus. 

La  Sol  La  Quartus,  Fa  La  Ut  Quintus  ha- 
bebit. 

Septimus  C/if  iSi  Ut  Re.  Cunctos  sic  incipe 
cantus, 

//  suit  de  Id  que  Vintonation  du  premier  et  du 
sijcieme  ton  esf  la  meme.  II  n^en  est  pas  ainsi  de 
ceUes  du  troisihne^  et  du  huitieme.  quoique  toutes 
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deux  ayent  mX  la  ut.  La  dtfferejice  consiste  en  ce 
que  ces  trois  7iotes  repondent  d  trois  syllahes  dans 

le  huitieme  ton^  comme  wT^-  [7       au  lieu 


Be-a-tus 

que  da?is  le  troisieme  ton^  elles  ne  repondent  qu^d 
deux ;  exemple :  j"""^  0"~  ^^^*^ 

Be-  a-  tus. 

saisissent  pas  cette  differenc€j  sont  sujets  d  cojifon* 
dre  les  mediantes  de  ces  deu^  tons,  dont  les  exem- 
ples  suivans  font  sentir  la  difference. 

Vir    qui    ti-met  Do-mi-num: 


3e  ton. 


Vir   qui    ti-met  Do-mi-num. 

Plusicurs  se  trompe^it  missi  dans  la  mediante  dii 
premier  et  du  siocieme  ton^  en  y  mettant  nn  sol  ou 
meme  deuXj  au  lieu  de  la  faire  sur  le  Idi  Sans  vari- 

ation.  i-f=i— 


Do-nec  po-nam    i-ni-mi-cos  tu-  os: 


il  faut  %Z\ 


chanter :  t  ZI  ZI-I  III-.I_II 

Do-nec  po-nam    i-  ni-mi-cos  tu-os. 
Au  moyen  de  quoi^  on  evite  la  dissonance  qui 
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resulte  inevitablement  dans  un  Cha^ur^  lorsqu^une 
partie  chantent  sol,  tandis  que  les  autres  font  la; 
deux  notes  qui  ne  sont  eloignees  qiie  d^une  secon- 
de  Vune  de  Vautre. 

La  mediante  du  ^d^  du  4(?,  du  5e  et  du  Se  ton 
tant  regulier  qu^irregulier  varie  quelquejois^  et 
cela  arrive  lorsqu^elle  tomhe  sur  un  mot  indecli- 
nable  ou  monosyllabe.  En  ce  caSj  au  lieu  d^elever 
la  penultieme  comme  on  le  fait  dans  les  mots  ordi^ 
naires,  on  fait  Vetevation  de  la  voix  sur  la  der- 
niere  syllabe  de  ce  mot. 

EXEMPLES. 

Qd  ton. 


In  con-v^-ten-do  &c.  eap-ti-vi-ta-tem  Si-on 
ton. 


Qui-a      a-pud    te     pro-pi-ti-a-ti-o  est: 
5e  et  Se  ton^ 


5—4 — B — -■-■  ^^B  ■ — B — r 


Ec-ce   au-di-vi-mus    e-am    in  E-phra-ta: 
8^  irregulier. 


'^-^ — ♦Ha-|-ii^B- 


Be-ne-di-xit    do-mu-i  Is-ra-el 
I 
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Pour  psalmodier  regulierement^  il  faut  avoir 
soiuj  autant  qu^on  le  peut^  de  iielever  la  voix 
sur  la  derniere  syllabe  d^aucun  mot  declinablet 
soit  a  la  mediante^  soit  d  la  conchision  ou  fivale 
d^un  verset  de  Psaume^  quoique  le  ton  semble  le 
demander.  Mais  on  eleve  en  sa  place  la  penuU 
tirme,  et  si  cette  penuliieme  etoit  breve,  on  ele- 
veroit  la  precedente. 


Ainsiy  au^icr, 
lieu  de  C 


33 


In    splen-do-ri-bus  Sanc-to-rum : 


E: 


pe-dum  tu-o-rura. 

il  faut  szBZT=B=i3i:l::izT— ■-■  ?— fri 

chanter  gzzzzz:!  Z^ZZZZZZZZZT— lid 

In    splen-do-ri-bus  Sanc-to-rum : 


gzE_-BL-^,ZZi__ 

pe-dum  tu-o-rum. 

L^intonation  solennelle  des  Psaumes  n^a  lieu 
qu*au  premier  versetj  les  autres  commenfant  tout 
uniment  sur  la  dominante  du  premier. 

Dans  les  Offices  simples  et  semi-doubles,  ainsi 
qxCaux  petites  heures  et  d  Comp/ies pendant  toute 
VanneCy  on  entonne  les  Psaumes  absolument  par 
la  dominante^  ou,  comme  Von  dity  recto  tono. 
Mais  cela  ne  change  rien  d  la  mediante  ni  d  la 
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Jinale  ou  conclusion.  On  prend  totjjours  celle  qui 
est  indiquee. 

i  es  Cantiques  suivent  la  regle  des  Psaumes. 
On  en  excepte  seulement  les  Cantiques  Evange- 
lijues,  &est'd'dire^  Benedictus,  Magnificat  et 
Nunc  dimittis,  dont  rinlonation  est  tovjours  so- 
lennelle^  meme  aux  simples  et  semi-doubles.  Dans 
les  s  mples  et  semi-douiles^  le  premier  Verset  de 
ces  Cantiques  etant  chante^  les  autres  commen^^ 
cent  par  la  dominante  de  Vintonation^  comme  on 
Va  dit  des  Psaumes.  Mais  dans  les  i  ffices 
doubles^  on  entonne  chaque  Verset  de  ces  Canti* 
ques  comme  le  premier. 

EXEMPLE. 

Et    ex-ul-ta-vit    spi-ri-tus  me-us : 

ton.  ^m^-^^-^^ 

Et     ex-ul-ta-vit    spi-ri-tus  me-us: 

8^  ton.  r— B--[— ^  —'1"-^  ^  i 

Et    ex-ul-ta-vit    spi-ri-tus    me-us : 

Nous  termineions  ce  traite  par  un  tableau 
I  general  de  Pintonation,  mediation  et  conclu- 
;  sion  ou  finale  des  Psaumes  et  des  Cantiques 
Evangeliques, 

I  2 
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Des  Pstaumeis  et  M  Cantiauejaf* 


Pjremier  Ton. 
Psaumes. 
Intonation  Solennelle. 

Lau-da-  te    Do-mi.num  om-  nes    gen-  tes  : 

Finales. 
lire  ^EE^zt^^ 

Lau-da-te    e-um    om-nes  po-pu-Ii. 


3e 


4e 


Lau-da-te    e-um  om-nes  po-pu-li. 


Lau-da-te  e-um  om-nes  po-  pu-Ii. 
fii  .  


3=0= 


Lau-da-te      e-um    om-nes  po-pu-Ji. 
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5e 


Lau-da-te    e-um  om-nes    po-  pu-li. 

Lau-da-te     e^uin    om-nes  po-pu-li. 
Finale  Parisienne. 


^iii^Bztzij: 


Lau-da-te    e-um    om-nes    po-  pu-li. 
Intonation  Feriale. 


Di-xit    Do-mi-nus    Do-mi-no  me-o. 
Cantiques.  Intonation. 


:Bfclzz!z:j:z5i5ii?z4:z?z:*i:j::*lziz?: 


Be-  ne-  dic-tus  Do-mi-nus  De-us    Is-  ra-el. 
Mag-ni-  fi-  cat. 
Nunc  di-  mit-tis. 


Second  Ton. 
Psaumes.    Intonation  Solennelle. 


-B- 


Lau-da-te  Do-mi-num  om-nes  gen-tes 
I  3 
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Finale. 


-tl-B- 


Lau-da-te     e-um    om  nes,  po-pu-li. 
Intcnation  Feriale. 

Di-xit    Do-mi-nus    Do-mi-no  me-o. 
Cantiques.  Intonation. 


Be-  ne-  dic-tus.  Mag-  ni-  fi-cat. 
Nunc  di-mit-  tis. 


Troisieme  Ton. 
Psaumes.    Intonation  Solennelle* 


3 


t- 


Lau-da-te  Do-mi-num  om-nes  gen-tes; 
Finales. 


lere  ^ 


Lau-da-te    e-um  om-nes  po-pu-li. 


2e 


Lau-da-te   e-um  om-nes  po-pu-li. 
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3e 


Lau-da-te    e-um   om-nes  po-pu-li. 
Parisienne. 


|^-B~B-l~~"-"-Z~"  i-Z  


Lau-da-te    e-um    om-nes  po-pu-li... 
Intonation  leriale. 


i 


Di-xit  Do-mi-nus    Do-mi-no  me-o, 
Cantiques.  Intonation. 


Be-  ne-dic-tus  Do-mi-nus  De-us  Is-ra-el. 
Nunc  di-mit-tis  ser-    vum  tu-um,  Do-mi-ne. 
i^^^m^^  


Mag-ni-  fi-cat. 


QUATRIEME  TON. 

Psaumes.    Intonation  Solennelle. 


I — 


Lau-  da-  te    Do-mi-num   om-nes  gen-tes 


104  Methode  de  Plain-Chant. 


Finales. 


-H-H-|-H~H-f~H — 'I*^-!— ■  

1    ar.-,Bi... 

Lau-da^te    e-um    om-nes  po-pu-li. 

Lau-da-te    e-um    om-  nes  po-pu-li. 

-H-H::j::H-H::j:-H — »~:|::i|zi-H: 

:Z 

Lau-da-te    e-um   om-nes  po-pu-li. 
Intonation  Feriale. 

Di-xit  Do-mi-nus    Do-mi-no  me-o. 
Cantiques.  Intonation. 

Be-  ne-  dic-tus  Do-mi-nus    De-us  Is-ra-el. 

EiH:t=Bq=^EiEgEI=t:B 

Nunc  di-mit-tis  ser-vum  tu-um  Do-mi-ne, 
Mag-  ni-  fi-  cat. 

ClNQUIEME  TON. 

Psaumes.    Intonation  Solennelle. 
Lau-da-te   Do-mi-num  om-nes  gen-tes: 
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Finales. 


lere  r  f  1  


Lau-da-te    e-um  om-nes  po-pu-li. 
Parisienne. 

^^^^^ 


-♦-■- 


Lau-da-te    e-um  om-nes  po-pu-li. 
Intonation  Feriale. 

Di-xit  Do-mi-nus  Do-mi-no  me-o. 
Cantiques.  Intonation. 

Be-  ne-dic-tue  Do-mi-nus  De-us  Is-ra-el. 
Mag-ni-  fi-cat. 

Nunc   di-mit-tis  ser-vum  tu-um,  Do-mi-ne. 


SlXIEME  ToN. 

Psaumes.    Intonation  Solennelle. 


h|--B|— ♦ — ■— !--■— B-|— B— ■-g 


Lau-da-te    Do-mi-num  om-jies  gen-tes: 
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Lau-da-te  e-um  om-nes  po-pu-li. 
Intonation  et  Finale  Parisienne. 

sk 


^^!=tzg::l=:?zJ==zEEj=l£i^i 


Lau-da-  te  Do-mi  num  om-nes  gen-tes 
*k~::;zii+:izizi:zi:=SB^ 


:bz:bzb:i:hzb: 


Lau-da-te    e-um  om  nes  po-pu-li. 

Di-xit  Do-mi-nus  Do-mi-no  me-o* 

Cantiques.  IzzZI^^S— 
intonation.  t  ^ —  ^ 


Be-  ne-  dic-  tus. 
Mag-  ni-  fi-  cat. 
Nunc  di-  mit-  tis. 


Septieme  Ton. 
Psaumes.    Intonation  Solennelle. 


Lau-da-te    Do-mi-num     om-nes  gen-tes: 
Lau-da-te   e-um   om-nes  po-pu-li. 


2«? 
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Lau-da  te    e  um  om-nes  po-pu-  li. 


Lau-da-te   e-um  om-nes  po-pu-li. 
4e  g=K=:M=^MC|=iziaZ|^z3EZBi:^: 


Lau-da-te   e-um  om-nes  po-pu-li. 


5e  5-' 


Lau-da-te    e-um  om-nes  po-pu-lL 


Intonation  Feriale. 


Di-xit    Do-mi-nus  Do-mi-no  me-o. 


Cantiques.  Intonation. 


Be-  ne-dic-tus  Do-mi-nus  De-us  Is-  ra-  el. 
Nunc-di- mit-tis  ser-   vum  tu-um,  Do-mi-ne. 


szm: 


Mag-ni-  fi-cat.  (ou)  Mag-ni-fi-cat. 
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HUITIEME  TON. 

Psaumes.  Intonation. 


Lau-da-te    Do-mi-num  om-nes    gen-tes : 


Finales 
lere 


Lau-da-te    e-um  om-nes  po-pu-li. 


^-a-Hzaz^zg="zpi=izj-^--»zgig: 


Lau-da-te     e-um  om-nes  po-pu-li. 

Ft  non  pas  comme  on  chante  ordinairement 


Lau-da-te  Do-mi-num,  om-nes  gen-tes: 


Lau-da-te    e-um,  om-nes  po-pu-li. 
Parisienne. 


Lau-da-te     e-um  om-nes  po-pu-li. 
Intonation  Feriale. 

Di-xit   Do-mi-nus    Do-mi-no  me-o. 
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Cantiques.  Intonation. 


Be-  ne-dic-tus*  Mag-  ni-  fi-cat. 
Nunc  di- mit-tis. 

Se  Ton  Irregulier. 


In    ex-i-  tu    Is-  ra*el    de     -^-gyp-to : 


do-mus  Ja-cob  de    po-pu-lo  bar-ba-ro. 


M  JE  M  A  M  Q  U  JE. 

Methode  de  Plain-Chant,  page  69, 
en  citant  un  exemple  de  la  valeur  et  des  noms 
des  noles  par  la  Clef  de  Fa^  il  etoit  naturel  de 
raettre  la  dite  Clef  surla  ligne  superieure  ;  ce- 
pendant  il  est  tres  rare  de  Py  rencontrer  dans 
les  pieces  de  chant  afFectees  de  cette  Cle£  Cest 
sur  la  seconde  ligne,  comme  dans  Pexemple 
Suivant,  qu^on  la  trouve  le  plus  souvent : 

:ar?: 


-■--.ss: 


iHiit: 


:h: 


La,  si,  ut,  re,  mi,  fa,sol,la.      La,sol,iFa,  mi,  re,  ut,  si,  la. 

et  dans  ce  cas  POfFertoire  Domine  Jesu  &c. 
page  32,   et  le  Repons  Subvenite  &c.  page 


K 
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47,  peuvent  semr  a  exercer  ceux  qui  commen- 
cent  a  solfier  ;  et  dans  Tautre,  la  piece  suivan* 
te,  affectee  de  la  Clef  de  Fa  sur  la  lere  ligne^ 
peut  remplir  le  meme  objet. 


D 

Ex*  te-ra  Do-  mi*ni 


te-ra     Do-       mi-ni    e-xal-ta.  vit 


fe-       cit   vir-tu--   tem:  non      mo-  ri- 


ar,   sed    vi-  vam:  et    narrra-bo  o- 


pe-ra 


Do-        mi-ni.   ^  ton* 
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IjES  pieces  suivantes  inserees  a  la  suite  de  cet 
Extrait  du  Processional,  selon  le  desir  de  plu- 
sieurs  personnes,  serviront  encore  4  exercer  les 
nouveaux  Chantres. 


MoTET  en  Vhonneur  de  la  Ste.  Vterge. 


M 


jK — 


5 


S3 


3 


E-  mo-ra-re,    me-mo-ra-re,    me-  mo- 


ra-      re,    6    pi-is-si-ma  Vir-go  Ma-ri- 


aj  non  es-se    au-di-tum   a  sae-cu-lo 

■ — ■—- i 


aciZBz::):: 


quem-quam   tu-a   im-plo-ranptem,  im-,plo- 


ran-tem  au-xi-li-a,  es-se  <Je-re-lic-tum, 


tu-a  pe-ten-tem  suf-fra-gi-a    es-se  de-re- 
K  2 
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lic-  tum.     Me-mo-ra-re  &c.  E-go  ta-li 


a-ni-ma-tus  con-fi-  den-ti-a    con-ft-  den- 


:^:i:t:B:t:!!:t-zz:!!:^: 


3 


ti-d    ad  te,  Vir-go,   vir-gi-num  ma-ter. 


ad  te    cur-        ro,  ad   te  ve-ni-o, 


ad   te  cur- 
-B- 


ro,  ad   te    ve-  ni-o  j 


s_B — k: 


:h 


3 


5E3 


3 


co-ram    te    ge-mens  pec-ca4or  as-sis- 


to;  ge-mens,    ge-mens   pec-ca-tor  as-sis- 


4: 


-a— a-y 


:ti±:»K: 


to,  pec-ca-tor  as-sis-to.    Me-mo-ra-re  &c. 


No-li,   ma-ter  Ver-bi,  ver-ba  me-a  des- 
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pi- ce-re,  ver-ba  me-a    des-pi-ce-re,  sed 

au-di  pro-pi-ti-a,    et     ex-au-di,  ex-au- 



di     ex-  au-di,  ex-au-  di,   et    no-li  des- 


pi-  ce-re.      Me-  mo-ra-re,  &c« 


Hymne  en  rhoyineur  de  la  Ste.  Vierge,  sur 
deux  differentes  Clefs. 


M     A-  ri-a,    ma-ter    gra-  ti-  a^,  Ma- 
ter    mi-se-ri-cor-di-ae,  Tu  nos    ab  hos- 


te    pro-te-ge,    Et   ho-ra  mor-ti»  sus- 


ei-pe.     2  ton. 


K  3 
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Ant.  en  Vhonneur  de?  SS.  Anges. 


M 


3 


A-  ri-a,    ma-ter    gra-ti-  ae, 


Ma- 


'  1" 

ter  mi-se-ri-cor-di-ae, 


Tu  nos  ab- 


hos-te    pro-te-ge,  Et    ho-ra    mor4is  sns- 


i 


ci-pe. 


ler  ton. 


Gloria  tibi,  Doming, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  Sancto  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula. 

Amen. 


En  Vhonneur  des  SS.  Anges. 


Ant. 


N-ge-  li,     Ar-chan-  ge-li :  Thro 


^_  

fe3 


3e: 


-♦-B- 


Xzi 


ni     Do-mi-na-ti-o  nes :     Prin-ei-pa-  tus 
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p:B4iazDi=ii=iw:Spz^i=jz:»*^ 


et    Po-teg-ta-  tes. 


Vir-tu-tes  coe-lo- 


-■1 — ♦ — BH 


rum:     *  Che-ru-bim      at-que  ra- 


phim,  Do-mi-num    be-ne-di-ci-te,     in  ae- 


i 


ter-     num  :  *  Che-ru-bim     at-que,  &c.  S, 


En  rhonneur  de  St.  Joseph. 


J     O-     seph  ger-mi-na-vit  si-cut  li 


?3 


li-um.     Ger-mi-na-  vit       si-cut     li-  li- 


8=:B:t»E:lzB:ti3=iz5ii: 


-H  ■- 

-um.      *  Et    flo-re-bit  in    5E-ter-  num 


l=^*i3=*J=:^-iip8z=:B;fcKi!zB:§=i: 


au-  te     Do.  mi-nunK   *  Et   flo-re-bit.    1  t. 
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Ant 


En  Vhonneur  de  St.  Joachim. 
s»_B  ■  m  


M=ii=:fpi=«=:p::| 


o 

Jo-a-chim  sanc-te,  con-jux 
-H- — —  -=-T-:kBi=i=:xz:]— =:z=i 


t- 


An-nae,   pa- ter        al-mae    Vir-gi- nis. 


tu-is    fa-mu-lis    con-fer    sa-lu4is  o- 


pem 


,      1  t07l. 


En  VJionneur  de  Sle.  Anne. 


O         Sanc-ta    An-  na,    spon-sa  Jo- 

k 


3 


a-chim,  ma-ter  al-mas  Vir-gi-nis,  tu- 
is    fa-mu-lis  con-fer    sa-lu-tis    o-  pem.  l. 
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Repons  en  Vhomeur  de  St.  Antoine  de  Pade. 
I      quEB-  ris    mi-ra-     cu-la ;  mors. 


er-ror,  ca-la-mi-tas,  dae-mon,  le-pra  fu-gi- 


j-E£r7i-£iiv: 

unt,  ae-gri    sur-gunt    sa-  ni.  *  Ce-dunt 


:l=i=zt=^. 


ma-re     vin-cu-la,    mem-bra    res  que 


aiz::j::ti|z!r:g: 


♦ — H- 


per-di-tas   p«-tunt  et    ac-ci-pi-unt  ju- 


-♦-€ 

^■Ei:^z*EMzrf 

m 

5  ■ 

ve-nes  et  ca-  ni.  V,  Pe-re-unt  pe-ri-cu- 
:5:z:"z«zz:i:i  " 


la,  ces-sat  et  ne-ces-si-tas,  nar-rent  hi 


qui    sen-  ti-unt,  di-cant  Pa-du-  a-  ni.  *  Ce- 
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dunt  ma-re,  V.  Glo-ri-a     Pa-tri    et  Fi- 

li-0,    et  Spi-ri-tu-i    sanc-      to.    *  Ce- 
^■-j-a-i=gzi==z=r-  =:  

dunt  ma-re. 


FIN, 


I 


